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TToXenie Ko l@pEU)MZ "PFA RIRTRENOK TN
meEom, Hms KO tThIXZ Olla Hmusrw
m:m\m m/mmrw Apxlmnm mmpm Kar
MAAOKIFEKIA , KAKW AOCTOHTZ cljieHHHKY €0
ATAKOHOMZ men’rrn

EHEMAH ek ¢ |@pm, H Rekmz
HXPRE xoumun o\f‘mrrn H BARAH
cASPREY 19K nplAAz GtH , Ad CORE
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WHIH 1. HERO gemaetekit ca8oRerk
Bp¥araca Gei, Ho HEHTER. HE “EAO
gelveer ki, no Anranerihkit. nocnek
IH  CERE nps/s,crm/ﬁnrrn [ ERH Ark'/m
TEAR HmocrrmAHA, nparrk npAEAuJA
EACKO @rS mrmﬁﬂos HHIRE KOrAA
A CTAHEWH BZ CORgANTH HamrEa K§
sKA¥ HA  Koro, A HE wmsmum
o\(rrrl;mnrrm/.\ R% AHh cog;mm/.\, Ad
HE MPHIIHEA , HHPKE TPEKOLAORCTEY
OHOAZ , HO HA WeokhE momoarea
MPOMHTAN , APKE AO MALA CASPKERI,
H GAHKA cHAd (0 ASKARKIKZ MW MAIE
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An Instruction to priests before the divine and
holy service, by our Father among the Saints,
Basil the Great, Archbishop of Caesarea in
Cappadocia.

Give heed to thyself, O priest,
to all that thou wouldst teach.
Guard the ministry which thou
hast received, that thou mayest ful-
fill it. For not to an earthly ministry
art thou committed, but a heavenly;
not a human service, but an angelic
one. Haste thou to present thyself
before the Lord not as an husband-
man who is ashamed, but as one
who rightly divideth the word of
His truth. Never stand at the as-
sembly while bearing enmity to-
ward anyone, lest thou drive the
Comforter away. On the day of the
assembly quarrel not, neither ar-
gue, but rather pray and read in pri-
vate until the hour of the service.
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AZ CORARAATHEA . H TAKW OVEW €0
ETPAROMR ﬂpEAtW‘A/HH cho/MX
mfprromnm(, HE WRZHPAACA o\ﬂ;w
HH HA KOI‘O, HH mrkxomz MATERI
conpaumx.\ HE npmvmn o\n;w AHUA
HO 3pH ﬂpEAAE?KA[UM‘O u,p/.\, AA HE
AnuemrkgeTRY A noMm CTOE rrrf;/\o,
HAkeKe HE  MOAORAETZ. CERE  AOC
TOMHA  COTKOPH  CIJIEHHHNECKHXZ
MPARHAZ . H Ad  HE cASPKHIH %
Thmi,  AKZ 'RE MpARHAA
wmeerrz I OVEW KAKW Mpep
CTOHIIN ; KAKW m‘z(mnum KAKW
KOHMZ pASMKAEmH, i kdkw
merXEum, EMOAH, A HE 34K
A ganowl;,m I‘,A,HH rAuJA, HE
AAAHTE :rmA ncwmz, H npoqes Ad
HE CTPAKOME o\ﬂ;w noxnrmmnm
MAMECKHMZ . HE npwmAh tHA KPRiA
K% pXKH Hf,A,ocrronmez HE O\ﬂTI'hl
AHEA MAKHhIXZ gezvmn , HH AMOrW

k4

APRE  ATAAHMY HomluAro Ad HE
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Guard thyself from evil thoughts,
insofar as thou art able. Moreover,
stand with fear before the holy al-
tar, without looking around at any-
one else, and do not abbreviate thy
prayers with haste. Make no dis-
tinction of persons, but rather look
to the King Who is present before
thee, lest, being a respecter of per-
sons, thou givest the Holy Body
where it ought not to be given.
Make thyself worthy of the rules
concerning priests, and do not
serve together with such as reject
those rules. Watch therefore, how
thou standest; how thou minister-
est; how and to whom thou givest
[Communion]; and how thou keep-
est [the Holy Gifts.] Take care that
thou not forget the Lord’s com-
mand: Give not that which is holy
to the dogs. Do not be seized by
fear of men; do not betray the Son
of God into the hands of the un-
worthy. Be not intimidated by the
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OVCTMIUHIUHH.\ K% ‘mz Guz. 3gh
RE HERE K AOMLUKZ xorrAumxz
Mpz npmMArm, KAKW noMm@mn,
i3z Krl;um HE HMAMZ, Th 0\/‘39H
E 3¢t o\ﬂ;w rAkw A HE noAAtH
HaoKe RIRITKEHAA npmn/m HE TOKE
AkRAtoTZ ,  HKW mgm‘mnum RO
KMrkHHmMA H ﬂpEPRAE prAqumA
X% rops noMmtoujmmz HMZ 3pn
RE H CE, Ad HE KAKW Mbilllk , HAH
HHO NTO MPHKOCHETEA KZRTKEH I
TAHHZ. AA HE (0 HERPEPKENTA
TROEMW  iA  WMOKFHTEA ,  HAH
WAAAHTEA HAH ReYIHTEA
Hmﬁfﬂﬁmmz CiA H  MOAORHAA
m’mz coxpm/.\n, H CERE  £AMOrO
muum, H nocASUIARYIHKE TERE .

[ca¥ek. @ rw akr ]
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mighty of the earth, nor even by
him that weareth a royal diadem;
be not afraid in such an hour.
Watch how thou givest the Gifts to
them that wish to receive Them in
their homes. See thou, I have noth-
ing. See that thou not give [the
Gifts] to such as are forbidden by
the divine canons [to receive Them]
for they are reckoned as pagans,
and woe to those who give them
[Communion] before their conver-
sion. Take care also, that no mouse
or any such thing touch the Divine
Mysteries. Do not by negligence let
them get wet or mouldy, nor may
they be handled by those not in
holy orders. Keep these rules and
others like them, and thou wilt
save thyself and those in thy
charge. (From the Sluzhebnik of the 5th
year of the Patriarchate of Joseph).
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RACIATA REAHKATW , ApXignKorna KEMpI/H KAMa
AOKIFIEKIA , OCTARZ RARTEEHRIA CASPRERI ,
KAKW AOCTOHTZ CfieHHHKY £0 ATAKOHOMZ €AY
PRHTH

Xoray¥ igpfe H pidkonY  EeRTEENSI
COREMIHTH TAHHY , AOCTOHTZ OVEW HMZ
MPEPKAE  KCEMW  RRITH  MHPHRIMZ , H  He
HMETH HA KOPO YT HA pilil CROEMZ , H
GAHKA  tHAa, O ANKARKINZ MOMBICAWEZ
EORARAATHEA , ROBAEIPRATHRECA (O CREEA
H EATETH AAPKE AO RPEMEHE CANTRERHATW .

H no &eepnéknomz npdgnak , H no
qackxz NEHYACTHRIXZ H N0 MATEAKZ EIKE
Ko cTomy ﬂpH‘MLUE/H'I'rO. EpE/MEHH RE
npnendikmY KARTEENRIA AHTS(rIH , TROJATZ
IGpEN H ATAKONZ KZ HACTOATEAN GRKIMHOE

OUR FATHER AJIONG THE SATNTS

Basil the Great, Archbishop of Caesarea in
Cappadocia. The Order of the Divine Service.
How it Behooveth a Priest to Celebrate with a

Deacon.

Before all else, it behooves the priest and
the deacon who are to perform the Divine
Mystery to be at peace, to have nothing in
their hearts against anyone, and, as far as it
is in their power, to keep themselves from
evil thoughts, to be abstinent from the
evening before, and to be vigilant until the
time of the service.

After the Daily Rule, the Hours for
Communion, and the Prayers before Holy
Communion, when the time has come for
the Divine Liturgy, the priest and the
deacon make the usual reverence to the

3
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MOKAOHAHIE. H TIFIEMILNE (O HETWO TTJOIIEHIE
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H EArOCAOKeHie. H HASTZ KZ UKRH rawijie
/
CHILE .

I'AA/:Z pz(Ao:rrn H o CAEHiA KX
cmrkxz ﬂpAKEAHhIXZ KOEXOAA/H
HA HEEA €O CAAROK roprk K% u,pman
xpr¥ &Y HAUJEMX Gromke uufmf
RSAH Bekmz HAMZ RekeH Hm\oum
HAWA , TAR iCE xprrf RPRE  HAIIZ
MOMHASH HACZ. nocimx.

poATAIL ACA crronhT MOA K%

npA/mX. nogmxz rAd, R
KOSKECEAHXCA w pmumxz murk
KHH,A,EMZ K% Aomz [AEHR . A3Z PRE
MHO?KEFI‘KOMZ MATH rmom KHHAY
KZ AOMZ TROH. MOKAOHHLA KX
upken ek ‘FKOE/FI K% crr;mrk
rmoe’mz npoc/mmro KZ_TpH Anu,a
GAHHO RPR'TRO , ou,A H cha Fl CTArW

AXA, nivk H npﬂw H RO Ekkn
REKWMEZ , AMHHB .

rector. Having received his forgiveness
and his blessing, they go to the church,

saying:

he voice of rejoicing and sal-

vation is in the tents of the
righteous; it ascendeth to heaven
on high with glory, to the church
of Christ our God. May His sancti-
fication be upon us all. Thou
knowest our infirmities: Lord
Jesus Christ our God have mercy
on us. Then:

My steps are directed to right-

eousness. I have known the
Lord, and I was glad because of
them that said unto me: Let us go
into the house of the Lord. But as
for me, in the multitude of Thy
mercy shall I go into Thy house; I
shall worship toward Thy holy
temple in fear of Thee. I glorify in
One Godhead Three Persons, the
Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages, Amen.

4

5




N TA/'PK\E. \l{‘}folmz/ ARKIAOEZ , AT /

AH , KTO (WEHTAETZ K% PRHAHIIH
rrmoe/zv\z; AH KTO mmnlfrm\ KO
trF‘z/{ro ro’pX TROK ; xo,A,An RES
nopom, H ,A,rl;M/.\H npAK,A,X FAAH
fernny Kz cEpAu,m CKOEMZ HERE HE
O\[AMT['H AShIKOMZ CROHMZ , H HE
COTKOPH  HEKPEHHEMY koMY SAd ,
H TOHOWEHIA He np'l'A/frz HA RAH
PKHIA CROA. OVHHVHPKEHZ — @ECTh
Mpes  HHMZ  AXKABKIH,  EOA
WKIASKECA TAA CAARHTZ . KAEHWIHEA
fekpennem¥  croemS H He DmeTd
ALA . :pERpZ EROEMU  HE AA/CTZ R%
AHXEY , H MZAR Ha HEHOKHHHhIXZ
e npu.\rrz rmop/.\n (A HE MOp
RHARHTLA KO KKH.

\I/‘X()/MZ, ABAORZ , KR .
> / ~ ” / ~
I",A,h MACETZ MA , H HHYTOMRE MA
/ / /

AavmHTZ . Ha mkerdk  gaaunk

/ ~
TAMW  KEEAH MA. HA  KOA'R
/v ~ — ~
MOKOHH'E KotnHTA M, AY MOK
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Psalm of David, 14
Lord, who shall abide in Thy
tabernacle? And who shall
dwellin Thyholymountain? He that
walketh blameless and worketh
righteousness, speakingtruthinhis
heart, who hath not spoken deceit-
fully with his tongue, neither hath
doneeviltohisneighbour, nor taken
up a reproach against those near
him. Inhis sighthe thatworkethevil
is set at nought, but He glorifieth
them that fear the Lord. He giveth
oath to his neighbour, and for-
sweareth not. He hath not lent his
money on usury and hath not re-
ceived bribes against the innocent.
Hethatdoeth these things shallnev-
er be shaken.
Psalm of David, 22.
he Lord is my Shepherd, and I
shall not want. In a place of
green pasture, there hath He made
me to dwell; beside the water of
rest hath He nurtured me. He hath

7




WEGATH . HACTARH MA Ha crregn
MpABKI HMEHE pAAH ErO. Aluf RO H
nom\,‘z{ ﬂOtpE,A,rk erkiHef tMEprerxz,
HE o\ﬂ;om/.\ 5/\4, AKW frm £0
MHOH) GIH . mmnu,A TROA H IREFAZ
rmon, TL MA o\[rrrkmmrm
O\ﬂ'OTI'OKAAZ GeH TPEAO MHOK
rrpanfg‘z( anArermMoumxz muk
owvmrrrmz Geh GAEOMZ mm?(
Mom, H Nl A rmox.\ OVHOAKAH)UJH
MA KW Aspmmm H MATh
TROA MOKENETZ  MA KCA AHH
PRHEO'TA MOEMO . H KLEAHTHMHEA
KZ AOMZ [AEHK , KZ AOATOTS AHIT.
H K)(O/«,Arrv R% u,pKom\ fI'KOpA/fI'V r,
ﬂOK/\Oth I'MouJE KO?KAW RZ CEErE E'T'AH

ke marnez kA muk rprkino
m¥ . FeRe WAHOTH MA rpkmnaro d
nommgn MA . BEQ; qHEAd  corprk
WHKZ r,A,H npon:frn MA .

/ 7
Horrozv\z, do:rronﬁw @:rrh GAAKA, H
HHTI; ]‘,A,H HOMHAXH, K, I'AH RATOLAOKH .
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converted my soul, He hath led me
on the paths of righteousness for
His name’s sake. For though I
should walk in the midst of the
shadow of death, I will fear no evil,
for Thou art with me; Thy rod and
Thy staff, they have comforted me.
Thou hast prepared a table before
me in the presence of them that af-
flict me. Thou hast anointed my
head with oil, and Thy cup which
filleth me, how excellent it is. And
Thy mercy shall pursue me all the
days of my life, and I will dwell in
the house of the Lord unto length
of days.

They enter the church and make three
bows, each saying to himself silently:

God, be merciful to me a sinner.
God cleanse me a sinner, and have
mercy on me. I have sinned im-
measurably, Lord, forgive me.

Then: It is truly meet. Glory, Now and
ever. Lord have mercy. (2) Lord, bless.

9




34  MATEZ MPEITRIA  TEOEA
MTF;!E. [Ape EoTh KpAMZ HAH MpAZAHHKE
BB, pUAT: SECTHATW H  CAJRHATW @A
ﬁlﬁ\ﬁz] EHAOK *mrrrm/rw H $KHRO
fr'ﬁopAqJArw Kprm H CTArW AHTAA
prHHfrmA Mosrw, [H oTirw @rome
Gorh Xpdmz,, AmMKz. 1 Grome EoTh pfhh ]
i Belixa CTHIKZ, TAH TCE KpTE CHE
RPRiH nomHAXH mA rprfwmarw .

2 / Ed > / Ed
H cTARZ Meep UPGKHMH ARESMH, H KO
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Ade  @erh piakonz, raerz.  RAFBH
RAKO .
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~ 7 — Ed o> 7 /
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REKWMZ , AMHHK .
[Arorrz KO?KAO m;rl; Llpro HEH BIH . rrprmE

o Gle HA[IJZ |@pm Hkw TROE em‘h
UPTEO H cHAA. TAW NOMHASI , K. CAAEA i

10

Through the prayers of Thy
most pure Mother, (if in a church of the
Mother of God or on her feast, say: of her ho-
nourable and glorious N.,) by the power
of the precious and life-giving
Cross, and of my holy Guardian
Angel, (and of Saint N., whose temple this
is, and of Saint N., whose day it is,) and of
all the Saints: Lord Jesus Christ,
Son of God, have mercy on me a
sinner.

Standing before the royal doors, the priest
puts on the epitrachelion.

If there is a deacon, he says: Bless,
master.

The priest: Blessed is our God, al-
ways, now and ever, and unto the
ages of ages, Amen.

And they say, each to himself: Heavenly
King. Trisagion. Glory, Now and ever. Most
Holy Trinity. Lord have mercy. (3) Glory, Now
and ever. Our Father. The priest says: For
Thine is the kingdom. Lord have mercy. (12).

11




wirk . [lpinadre  nokAonHmea, T. TdKe
TPOMAPH CiA .
/

PA,AXH:A ,A,mpﬂ R?RIA pA,A,XHcA

MPEITAA ARO  CTUA. pA,AXmA
BAMILE H Sacrr}{nﬁnu,f Mlp‘z( pAAXm/.\
erkno A ngnetkekHipe , H MOKpORE
rpApr¥ HAmEMmY .

Ilo/s, TEOK MArrh npm;rkmemz,
Rilf AKO, MATEZ HAWHKZ HE
npsgpn R% :Kopﬁrl;xz, Ho O Rr‘},A,Z
HRRAEH  HACZ, @AHHA  Tam
EATOLAOREHAA .

,Z(\H, Onmu © Mmene nggamdﬂ'm

MOA , H nperprkmeﬂm MOA , M
AOC'T'OHH'-‘; RHHAY  BZ  AOCTOAHIE
CTAMW XpAMA TROETW .

HEﬂpEO)(O,A,H/MAA H,A,KE/pE > fm/r"mg
BHAMENANA , RATOLAOKEHAA ~Rilf
,A,Ko npmMH MATER HAWA , H MgH
HECH A :HX :EOEMX H I;r}( HA[UEMX
AA CTIACETZ TERE gAAH AWA HAWA .
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Glory, Now and ever. Come let us worship.
Then these troparia:
ejoice door of God. Rejoice
most pure holy Virgin.
Rejoice, O Mistress and Mediatrix
of the world. Rejoice, wall and
refuge and protection of our city.

' 'nder thy mercy we take
refuge, O Virgin Mother of

God. Despise not our prayers in
our afflictions, but deliver us from

woes, O Thou who alone art pure
and blessed.

Lord, take away mine iniqui-

ties and my transgressions
from me, that I may worthily enter
into the portion of Thy holy tem-
ple.

O impassible door, mystically
sealed,  blessed  Virgin
Mother of God, accept our prayers
and present them to Thy Son and
our God, that through thee He
may save our souls.

13




7 / /
H TEOPAT KK}'{nrk KZ BOPTOKS Mo
AL
KAGHAI T, ME CThiMH Ampmn u,phmmvm,

P

H HA LUErk t'T'pAHhI,, t'T'hIMZ HKLUHAMZ KZ
ﬂpAKOH I!rl'pAH"k TKOPHTZ HOK/\OHZ,, FAE'FZ.

CAARA . LXOAAH KX ,A,o/MZ rmo’ﬁ,
nokaonawea Terdh , Su¥ A ¥ A
cri:o'MX AxY, HepagArkAhHX chJEc
rrﬁo MZ , KX rrplexz Axurhxz
MAKA (;,A,nﬂoro RTA.

H niirk . ﬁm HSZ TERE Eomoujh
I ATOLA paggmrkxomz l;u,f ARO ,
TOro  MOAH W cragenin A%z
HANIHZ .

T&}/PKE, K2 akgoft crpank ,  TROpHTZ
MOKAOHZ , TAETAZ.

anoverih mon  WeEZH A

moaskY ,  H npotkkTH Gy
fr'A/FlH'I'H ,A,Xmﬁ MOEA , FAKW npnums’u,z
ecMh ASZ HA SEMAH. HE thth il
MEHE SAnowk,A,n rrKOA E:EPM H
nirk A ngHw H RO Krl;KH rkkwmz ,
AMHHR .

—
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TA?KE , TPOMAph , TAd. K.

And together they make three bows toward
the east: before the holy royal doors and to the
holy icons on both sides. [The priest] bows to
the right and says:

Glory: As I enter into Thy
house, I worship Thee, the Father
and the Son and the Holy Spirit,
undivided in essence, and I glorify
one God in three Persons.

Now and ever: We have known
God incarnate of thee, O Virgin
Mother of God. Entreat Him for
the salvation of our souls.

Then he bows to the left and says:

Lord, open my lips for
prayer, and enlighten the my-
stical eyes of my soul; for I am a
wanderer upon the earth. Hide not
from me Thy commandments, al-
ways, now and ever, and unto the
ages of ages, Amen.

Then this troparion, in tone 2:

14
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pHrrOMX frn ORpARY HOKAOHA

EMCA  RATIH, npow.\uu npo
lumm npsrprkmsmemz HAIIN MZ
xprrs E?KE,, KOAHO Ko R/Tro
HSKOAHAZ GeH thm‘n HA Kprrz,
Ad HSEAKH[IJH ke 03Ad D
pm;orrm KM?RI/.\ rrrl;MZ RArO
MpAuu KOHIEMZ rrn , pMocrrn REA
HtﬂOAHHEth CACE HAWIZ , MPHIIEARIH
trIACf['H MlpZ. HOWOMZ

73~ ek pA,AXEfNA LUE;MAO

wKAHHAA REA rrmph, ApXAHI‘Ah
oKiH :osopz, H MAMECKIH po,A,z @)
wcmmnm u,pmm, pMO mommhm,
AKI:TI'KEHAA noxm/\o |13 m/.\ms RI'%
Kon/\orrm/.\ H MAA,A,EHELI,Z Ehltfl'h,
npmw; Kz ohin EI‘Z HAWZ . A0
mum RO TROA npurro/\z FOTEOpH
H 9pERO TEOF npocrrpmﬂrl;e HR %
co,a,rk/m AKLLE . w TERE pA,A,Xsrrc/.\

LURPA,A,OKAHHAA ECAKAA rl'KAph CAAKA
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We venerate Thy most pure im-
age, O Good One, and ask

forgiveness for our transgressions,
O Christ our God. For of Thine
own will Thou wast pleased to as-
cend the Cross, that Thou mightest
deliver from the bondage of the en-
emy them that Thou didst fashion.
Wherefore we cry to Thee thank-
fully: Thou didst fill all things with
joy, O our Saviour, when Thou
camest to save the world. Then:

n thee rejoiceth all creation, O

thou who art full of grace: the
assembly of archangels and the
race of men. O hallowed church,
mystical paradise, glory of virgins,
of whom God, our God, before all
ages, took flesh and became a
child. For He made thy body a
throne, and thy womb He made
more spacious than the heavens, O
Virgin. In thee rejoiceth all cre-
ation, O thou who art full of grace:

17
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EATOREeTRYETZ. TEMZ H Mhl
/ .

(% HHMZ% l;u,rk KOSOHIEMZ
pA,A,XHw.\ WRpAAOKAHHAA, FAb €%

TOEOH)

[loTomz. rrpg AHK , HAH npA/;g,A,HHKX
TASKE,, TPOMAPh H KOHAAKZ prMX H Aujf
R¥AET% CAYPREA mmmsm , HAH
MPEPRECYIENHAA , TO TAH r['pOﬂAph mmzuro,
HAH rpnro/p'l'ro mmrl; crrApAFw pHMA ,
erom¥ , @rome EoTh AfHA .

/ / /e
TOMAfh RACHAIN KEAHKOMX, FAALZ A:

Eo KEH SEMMO Hgm,a,e Krf;umme

TROE, MKW MPi@MIIE [AOKO
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glory to thee. And a bow to the ground.

If it be Sunday, say the troparion of the
Resurrection in the current tone. Then the
troparion of the Annunciation, 4th tone.

Today is the beginning of our
salvation and the manifesta-
tion of the eternal mystery. The
Son of God becometh the Son of
the Virgin, and Gabriel announ-
ceth the good tidings of grace;
therefore, let us also cry out with
him to the Mother of God: Rejoice,
O thou that art highly favoured;
the Lord is with thee.

Then say the troparion of the day or of the
feast, and the troparion and kontakion of the
temple. But if it be the Liturgy of St. Basil or of
the Presanctified Gifts, the troparion to St.
Basil or to Saint Gregory, Pope of Old Rome is
said. Also [say] the troparion to the saint
whose day it is.

Troparion to St. Basil the Great, Tone 1

hy sound hath gone forth into
all the earth, which hath re-

19




TROE , HMIKE Rroaknnw HAYMHAZ
écﬁ H @m'urmo chmxz
OVACHHAZ @m 5 ‘IA‘i@tKIA C)Ehl‘lAH
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KHEA  (TOANZ  HEMOKOAERH

MKIH UJKEH,, H CTENEHRL 0
TREGFRENIA ,  MOAAA  KORMEZ
NAKWMZ HEKJAAOMOE COKJORHIIE ,
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AL
MPEMEHE .
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PHMA , TAACZ )
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- / w / /
KATOAATh  RKOLNPIGMZ , [AARHE
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ceived thy word, whereby thou
hast divinely taught the faith.
Thou hast explained the nature of
things that exist; thou hast beauti-
fied the customs of men. O name-
sake of the royal priesthood, holy
father Basil, entreat Christ our
God to save our souls godly father
Basil, thou royal priesthood, be-
seech Christ our God that our
souls may be saved.

Kontakion to St. Basil,
Tone 4, to the melody of Yavisya.

hou hast proved to be an un-

shakable pillar of the Church
and its firm foundation, as thou
givest all men an inviolate treasure
and sealest it with thy doctrines, O
godly Basil, revealer of heavenly
things.

Troparion to St. Gregory,
Pope of Old Rome, in Tone IV:

thou who didst receive di-
vine grace from God on high,
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rpHrogie , H rrorw CHAOHD o\prrk
NAAEME , @VAAMKH XOAHTH
ﬁgﬁo//\m\z GtH , wﬂroAme O xpra
KOSMESAIE frpXAwMZ wuprl;rrf, Kt
RAPKEHHE. @TOPKE MOAH AA CMACFTZ
ASIIA HAWA .

HOHMKZ rpnropno,/
rAdEZ T, 10 ABRAA AHECh:

pE,A,OHA‘MAhHHKZ MOKAZALA , HA

NAARHHKA mwmpemz Xpa.
HHOKWMEZ MPEARI , C)‘IE rpnrople, Ko
wrpA,A,rk HMTAKAN.\ HRH ki )
HOAORHHKZ NOCTHHKW M MKHCA H
C)EpABZ OTEY  HAXNHRZ  0TAA0
X§TOKO BAHOKrkAeMZ erw Hirk
RE (% HHMH pA'AXEllJHCA H AHKSElH
KZ HERECHMIKZ KpORTEXZ .

TA?RE, u,rf;/\‘z(x.\ HA rrro/u;u,rl; oy u,phmnxz
Ampm C)EpASZ mco&z, rAETZ :rrn)(z, TKO
pmlf CTATW  PEPMANA , TATPIAGKA  KOHLTAH
THHA TPAAA .

glorious Gregory, strengthened by
His power, thou didst choose to
walk in the way of the Gospel;
hence, thou didst receive from
Christ the reward of Thy labours,
O all-blessed one. Do thou be-
seech Him to save our souls.

Kontakion to St. Gregory, in Tone III, to
the melody of Dyevaya Dnes’.

hou hast shown thyself to be a

leader of the flocks of the chief
Shepherd by guiding flocks of
monks to the heavenly fold, O fa-
ther Gregory. Unto fasters thou
hast shown thyself to be His imita-
tor and image, teaching the flock
of Christ His commandments, and
now with them thou dost rejoice
and exult in the heavenly man-
sions.

Then kissing the image of the Saviour on
the pillar of the royal doors, he says this verse,
the composition of St. Germanus, Patriarch of
Constantinople:
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I",Z(\H ice xpfre, APRE  CHMZ (:S/R;m
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Cgenite  HAWEMY  HAMATOKZ. Taske, whk
ASTE H NpoNiA HKWHAI
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ord Jesus Christ, Who didst ap-

pear on earth in this image for
the sake of our salvation, Who of
Thine own will didst choose to nail
Thy hands and feet to the Cross;
and Who gavest us Thy Cross to
drive out every enemy and adver-

sary: Have mercy on us who trust
in Thee.

And kissing the image of the most-pure
Lady on the other pillar, he says:

oly Mother of God, forget not

thy people, for we the faith-
ful have thee as our protectress
and helper. Through thee we hope
to receive forgiveness of sins and
to obtain salvation.

Kissing the Annunciation to the most-pure
Lady and the Archangel on the royal doors, he
says the troparion, Today is the beginning of
our salvation, as given above. They also kiss
the other icons, and say the troparia and kon-
takia.
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LH;AXA Kprrz mfrrz CHAOILO H SAFI'X
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['AH, HOMH/\XH MA H HOMOSH MH
rprkuinomy .

Illrrf‘m (}rrhm KEAHKIH fcoA/HHE
npopowf H nprl“le Kpfrﬂfrmto r,A,Hh,
MOAH W @?RE HSEAKHTHtA HAMZ
REANIIANO MAAMENE , H CTPAIINATW
H HEMOCTOAHHATW MSMEHIA .

ﬂpxmmx (}rrmn Ap)(AH[‘AE xpwo&z
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Iak m¥Nenia

Mpopoky . (}rrbm npopo‘ls, HMKZ
ARE  MPORHAAH HBAMAENA  TORE

Kissing the Cross, he says: By the pow-
er and protection of Thy precious
Cross, O Lord, have mercy on me,
and help me, a sinner.

To St. John the Forerunner: HOly and
great John, prophet, forerunner
and baptist of the Lord, pray that
we may be delivered from the fu-
ture flames and from terrible and
unendurable torment.

To an Archangel: Holy archangel of
Christ N., guard me by thy divine
protection, and pray that I be
saved from temptations to come.

To an Apostle: Holy apostle N., who
broughtest the ends of the earth
unto God, beseech Him to save us
and to deliver us from the tor-
ments of hell.

To a Prophet: Holy prophet N., who
from afar didst foresee the mes-
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sage ordained by the Lord, and
who hast great boldness before
Him, beseech Him on our behalf,
that we may be saved.

To a Hierarch: Hierarch of Christ
N., who didst diligently perform
the Lord’s will and statutes, and
who hast boldness before Him, be-
seech Him that we be saved.

To a Monastic: Venerable N., pleas-
ing to God, who wast zealous for
Him Who commanded [us] to car-
ry the Cross, and who hast bold-
ness before Him, beseech Him to
save us.

To a Martyr: Holy martyr N., who
didst suffer for Christ, before
Whom thou hast boldness: pray
that He save me by thy prayers.

And if there be other local icons, they kiss
them saying the troparia and kontakia.
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HOﬁE/MZ KXOAAWZ MA/\I:IMH AKE?MH KZ
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NoMHAYH MA ]353 NHEAA
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H Troparz npoyenie, H  ukaSiorz

After this, they enter before the table of
oblation by the lesser doors and make three
bows, saying this prayer:

Lord, stretch forth Thy hand

from Thy holy habitation on
high, and strengthen me for Thy
service which lieth ahead of me,
that I may stand before Thy dread
throne without condemnation,
and perform the Bloodless
Sacrifice. For Thine is the power
unto the ages of ages, Amen.

Having entered the sanctuary, each takes
his sticharion --the priest with the epitrache-
lion, the deacon with the orarion-- and places
it on his left shoulder. They make three bows
toward the east before the holy altar, saying to
themselves:

God cleanse me a sinner and
have mercy on me. Thou hast cre-
ated me: Lord, have mercy on me. I
have sinned immeasurably: Lord,
forgive me.

They ask forgiveness, and kiss the holy al-
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tar. The deacon comes to the priest, holding
the sticharion and orarion on his shoulder; he
inclines his head slightly and says softly:

Bless [me], master, to vest in the
holy sticharion.

The priest blesses the deacon with his
hand and says: Blessed is our God, al-
ways, now and ever, and unto the
ages of ages. The deacon responds:
Amen.

And thus they take their places. As each
vests in his sticharion, he says to himself:

et my soul rejoice in the Lord,
for He hath clothed me with
the robe of salvation and hath put
on me the garment of joy; He hath
put a crown on me as on a bride-
groom, and adorned me with
comeliness as a bride.
Then the priest takes the epitrachelion,
kisses it, and puts it on, saying:
aving taken Jesus, they
bound Him and delivered
Him to Pontius Pilate the gover-
nor.
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/
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Ha akgSro ske p¥k¥, noarda nogsin
iGpeit , H ATAKOHZ TAKTZ.

The deacon places the orarion on his left
shoulder, kisses it, and says:

oly, Holy, Holy is the Lord of
Sabaoth: heaven and earth
are full of His glory.

The priest kisses the belt, and girds him-
self saying:
God hath girded me with pow-
er and hath made my path
blameless, Who maketh my feet
like the feet of a hart, and setteth
me upon high places.

Placing a cuff on the right hand, the priest
and the deacon say to themselves:

he right hand of the Lord hath

wrought strength, the right
hand of the Lord hath exalted me.
Thy right hand, O Lord, hath been
glorified in strength. Thy right
hand, O Lord, hath shattered ene-
mies and in the multitude of Thy
glory hast Thou ground down the
adversaries.

Placing a cuff on the left hand, the priest
and deacon say:
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hy hands have made me and
fashioned me; give me under-
standing, and I will learn Thy com-

mandments.
Then the priest vests in the phelonion, say-

ing:
hy priests shall be clothed
with righteousness, and Thy
righteous shall rejoice.

Then the priest and the deacon go to the
well. Washing their hands, they say to them-
selves:

will wash my hands in inno-

cency and I will compass Thine
altar, O Lord, that I may hear the
voice of Thy praise and tell of all
Thy wondrous works. O Lord, I
have loved the beauty of Thy
house, and the place where Thy
glory dwelleth. Destroy not my
soul with the ungodly, nor my life
with men of blood, in whose hands
are iniquities; their right hand is
full of bribes. But as for me, in
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Z(SZ KE HESAOROH) MOEH) XOAHXZ
HSRAKH MA I‘,A,H H ﬂOMHAXH MA
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HO ORAIIENTE AARZ , GAHHOPOAHKIME
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mine innocence have I walked; re-
deem me, O Lord, and have mercy
on me. My foot hath stood in up-
rightness; in the congregations
will I bless Thee, O Lord.

The deacon says to the priest: Bless
[me], master, to arrange aright the
holy things.

The priest says: Blessed is our God,
always, now and ever, and unto the
ages of ages.

The deacon says: Amen. Let us pray
to the Lord. Lord have mercy.

And he arranges the holy vessels. Having
kissed the holy diskos, he places it on the right
side of the table of oblation, opposite his left
hand. The chalice he places on the left side,
opposite his right hand. The veils he places on
either side. Meanwhile, the priest goes and
stands before the holy altar, and says this
prayer for himself, silently:

Master, Lord Almighty,

Who desirest not the death

of sinners, but hast granted
[them] conversion through Thine
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,A,HHKLUMZ, APERHHME pASEOHHH
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COEAASHZ HO Mnmw KE,A,H MOA Mg
rprkmgHia . @,A,HHZ RO em Reg rprk
w2 MHAOCEpAZ H npemmocrm&z,
KAAI:A w SAORAXZ ‘iA‘iECKHXZ
ﬂpIEMAA HOKAOHAHIE O keea rrmpn
XKAAHMMH anpurmnﬂw HERECHAIAH
CHAAMH , :rrpammz thil XEg¥RHAOMZ
H cepa(pnmwmz H o rrrl;xz m‘?{mgg
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3EMAH EOROI0 K Terk OUX
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Only-begotten Son, our Lord
Jesus Christ, Who showed us a
new and holy path; Who present-
ed an image of repentance to the
prodigals, thieves and publicans
of old; and Who gave the sinful
woman a fountain of tears: Deal
likewise with me, O Master.
Remember not my countless
faults, but pass over my trans-
gressions; for Thou alone art sin-
less, clement and most merciful;
Thou repentest Thee of men’s
evil deeds, and acceptest adora-
tion from all creation; Thou art
unceasingly praised by the heav-
enly powers; Thou art awesome
to the cherubim and seraphim,
and receivest their ineffable
service. Moreover, Thou didst of-
fer Thyself on earth as a sacrifice
to Thy Father, Who accepted
Thine immolation as that of a
blameless Lamb; by Thy blood
Thou didst hallow the whole
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world; and Thou hast command-
ed us, Thine unworthy servants,
to offer Thee Thine own of Thine
own. Do Thou also now, O most
holy Master, disregard my count-
less sins; open my mouth, and
fill it with Thy praise. Create in
me a clean heart, O God, and re-
new a right spirit within me.
Receive me who dare to enter
into Thy sanctuary and to offer
Thee Thine own of Thine own, as
Thou didst hand down to Thy
holy apostles and disciples.
Having received [this service]
from them, we also become par-
takers of Thy dread Mysteries,
not because of our own unwor-
thiness, but on account of Thy
loving-kindness. O Master, wash
away the filth from my soul and
the defilement from my flesh,
and sanctify me wholly by Thine
invisible power. For there is
nothing that can be hidden from
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Thee; rather, all things are ex-
posed and made manifest before
Thine eyes. I know, O Master,
that my deeds not yet done Thine
eyes have seen, and in Thy
books, all things are written.
Therefore, loathe not mine un-
worthiness, and turn not Thy
face from me, lest I turn away in
disgrace, put to shame by Thee,
but vouchsafe me to serve Thy
Holy Mysteries. For unto Thee is
due all glory, honour and wor-
ship, together with the Father
and the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages,
Amen.

A Prayer for the Priest Who is to Celebrate
the Dread Divine Mystery

Lord our God, Who alone
art good and lovest man-
kind; Who alone art holy and
restest in the holies; Who by the
vision which was revealed to Thy
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chief apostle Peter [didst charge
him] to consider nothing defiled
or unclean which hath been cre-
ated by Thee for the nourishment
and pleasure of man; and Who
through Thy chosen vessel, the
Apostle Paul, didst charge that
unto the pure all things are pure;
Do Thou Thyself, most holy
Master, by the invocation of
Thine awesome and most pure
Name, and by the sign of the pre-
cious and life-giving Cross, bless
me, Thy servant N., and cleanse
me who have been defiled of
every hostile spirit, every appari-
tion of the poisonous serpent,
every iniquity, every sorcery,
every deceit, every vanity, every
illness, every disease and every
adverse evildoing of the devil.
And now, in Thy mercy, vouch-
safe me Thine unworthy servant
N., to serve Thy most pure
Mysteries, but first cleanse my
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soul and body, O Lord, from all
defilements, and forgive me all
my sins, willing and unwilling,
those committed with knowledge
or in ignorance, which I have
committed all the days of my life,
during the day, at night and at
every hour, in deed, word and
thought, until the present hour.
And grant me also, O Lord, this
awesome service of the heavenly
orders and the communion of
Thy life-giving Mystery, not unto
judgement or condemnation, but
for forgiveness of sins, for the
communion of the Holy Spirit,
and for the life of everlasting joy
which Thou hast prepared for
Thy true ministers. All-powerful
Master, keep me from every
wickedness and sin; preserve me
undefiled and unspotted from
every snare of [our] adversary,
the devil. And grant me to serve
Thee, O Lord, in godliness and

49




PRE Mﬁ r;\,”\n cAXPRHTH TeRE RZ Mg
nvogm H npAK,A,rk A0 nomrk,A,HAFw
,A,HE i acd HSAMXAHIA rrm RO @eH
FAMZ R/\I‘OMOKA H oA KCA‘IEtKAA,
XpTE R?KE HALZ . rm;rl; CAARY
KOStblAAEMZ £o RESHA‘lAAhHhIMZ TH
Slemz , i [Z nps:rrmmz i EATHMZ H
mnﬁormomummz ,A,xomz Hnrk H

nghw H KO Khkn BkKWMZ , AMHHK

([/]ATI‘EA npoum/\hﬂm , raema O
Ap)(l@pm HAH ® Axo&mrw dL'fA,
XoTAEMY npwmrrnrmm KARTEHhIKZ H
mn&orrﬁopA/lusz TAHNZ . H @rM :A}(mnrrn
IQPEN  EPRECTREHAA  ANTSria TAETZ (i
MATRY 34 (A,

9

LAORE RI‘A PRHRAMW , mfcrrmpro H
Al‘Hh‘iE, KREMAAH rprkxn Mlpg H?RE
AOArZ  AREMA  AOAPKHHKOMA  WOCTd
RHRWIH ,  H  rpkwnkin sRenk
WETARAEHiE rprkxu)/ﬁz AJORARZ , FiKE
fowkaenie  pagcadkaenom¥  A4go

> ”” — / — 7
I‘AH ICE xprrf RPRE HAWZ , CHE H

50

righteousness until my last day
and hour and breath. For Thou
Thyself art He Who blesseth and
sanctifieth all things, O Christ
our God, and unto Thee do we
send up glory, together with
Thine unoriginate Father and the
most holy, good and life-giving
Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages, Amen.

A Prayer of Pardon, said by a Bishop or
Spiritual Father for One Who Is Going to
Partake of the Divine and Life-giving
Mysteries. (When a priest is to celebrate the
Divine Liturgy he says this prayer for himself.)

ord Jesus Christ our God,

Son and Word of the Living
God, Shepherd and Lamb Who
takest away the sins of the
world; Who forgavest the two
debtors their debt and granted
the sinful woman remission of
her sins; Who didst bestow

51




KAKhIH H wcrmmems [‘pf';waZ @ro
Thl I:AMZ r,A,H YAKOAWRNE WOEAARH H
wcrrm&n, H npocrm rpkxi  oRe A
EESSAKU)HIA , H nperprkmeﬂm
KOAKHAA H HEKO/ABHM.\, Krl;,A,OMAA H
nesEAoMaA , Hirke MgecTXNAEHTEMZ H
WeASWANIEMZ  TROJHMAA MHOK e
AOCTONHRIMZ  JAROMZ  TROHMZ
AMKZ, GAHKW MKW YAKZ  (AOTH
HotA K% Mighk  (EMZ  SKHEAIH
npecTSnHKz,, HAH  corprkumixz a0
KOMZ , HAH Arﬁ/\omz, HAH MOMhI
umsmezv\z KrkMA H/\H HE KrkMA R%
HOWH RE H KO AHH. HAH K%
npomA/rr'l'E 0 KAXTEY Ap)(l@pm:m{
KMAAOKZ , HAH RKZ CROE KAATIE rnmo
RAE KnA,A,oxz HAH KAATEOL KAAXCA
HAMEHEMZ R?KIHMZ H CiE nps:rr?{nnxz
HAH HENOAORHRIMZ THEROMEZ KO[‘O il
xpmrr'l'/:(ﬂz KM(XZ, HAH npomsz,
HAH nonomxz HAH wmemrmxz HAH
WESAHKZ , HAH CKREGHO TAAKZ , HAH

52

healing on the paralytic and par-
don of his sins: Do Thou
Thyself, O Lord Who lovest
man, absolve, remit and forgive
the sins, offenses and transgres-
sions, willing and unwilling,
committed with knowledge and
in ignorance, by trespassing and
disobedience committed by me
Thine unworthy servant N., and
as many sins and offenses as I
have committed, inasmuch as I
am a man bearing flesh and liv-
ing in this world, whether in
word, deed, or thought, know-
ingly or unknowingly, at night
or in the day: if I have fallen un-
der the ban or curse of a bishop,
or have fallen under mine own
curse; if I have sworn an oath in
God’s name and then broken it;
if I have cursed a Christian with
unbecoming anger, or have used
swearing and abusive language,
or have slandered or judged
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anyone; if I have used foul lan-
guage, or have been envious, or
have lied; if I have remembered
wrongs, or have been angry or
infuriated; if I have been proud,
or lazy, or deceitful; if I have
taken usury, or have have been
vainglorious, or have fallen into
avarice; if I have vomited from
excessive drinking, or have
gone to sorcerers, conjurers and
the like, or have been glutton-
ous or insatiate; if I have com-
mitted fornication, murder,
adultery, masturbation, incest,
child molestation, homosexual
acts, sodomy, or unnatural acts
with beasts or birds; if I have
seized or stolen anything, or
have struck anyone; if, pos-
sessed by mercilessness and
miserliness, I have not had com-
passion on the poor, or did not
give to them according to my
ability, or if I have reviled any-
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one with abuse; if I have re-
membered impure thoughts, or
have defamed anyone, or have
grieved my brother or offended
him; if when standing in prayer,
my mind hath wandered over
earthly things, or [if I have been
possessed by] self-love, or 1
have been a slave of my belly, or
I have eaten excessively, or have
eaten what is unclean; if I have
spoken rashly, or have laughed
mindlessly, or I have seen vain
beauty, and my heart was there-
by wounded with desire for it; if
I have engaged in idle and use-
less talk, or have touched anoth-
er's body or mine own and
[sinned thereby]; if I have seen
my brother’s sin and laughed,
or have condemned [him]; if I
have disregarded and ignored
my transgressions, or have been
lazy in prayer, or have not kept
the directions of my spiritual fa-
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ther; if I have been despondent,
or have spoken shamelessly,
imagining myself to be chaste,
or have done any other wicked
thing. For the many things I
have recalled and said, for all
these evil things and similar
ones, for the sins committed
with knowledge or in ignorance
by Thy servant N., and for any-
thing else wherein I as a man
have sinned against Thine unut-
terable goodness, O Lord Who
lovest man, forgive me and have
mercy on me. Yea, O Master,
Lord our God, hear me Thy sin-
ful servant as I beseech Thy be-
nignity. As Thou art blameless,
regard not all my numberless
impure transgressions, which as
a man I have committed or con-
templated. For now I myself,
Thy wretched and sinful and
unworthy servant, confess be-
fore Thy majesty that I have
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committed these sins and many
others. And for the sake of Thy
mercy hearken unto me, Thine
unworthy servant: deliver me
from eternal punishment, and
make me an heir of Thine eter-
nal blessings with all who have
been pleasing unto Thee in
every age. And vouchsafe me to
partake without condemnation
of Thy dread, immortal, life-giv-
ing and most pure Mysteries.
For Thou hast said, O Master:
whatsoever ye shall bind on
earth shall be bound in heaven;
and whatsoever ye shall loose
on earth shall be loosed in heav-
en. For Thou art sinless and
hast power to remit sins, and
unto Thee is due all glory, hon-
our, dominion, worship, great-
ness and magnificence, together
with Thine unoriginate Father,
and with Thy most holy, good,
and life-giving Spirit, now and
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ever, and unto the ages of ages,
Amen

Prayer.

ord Jesus Christ, Son of God,

good and most wise, Who
lovest mankind and art all-pow-
erful, have pity on me, and grant
all my petitions unto good, and
deliver me from every trial.
Teach me, give me understand-
ing; help and save me; defend
me; guard me; purify me; fill my
soul with spiritual joy, be the
protector of my body, and grant
me forgiveness of my sins, and
make me a communicant of Thy
most pure Mysteries. In the day
of judgement have mercy, and
bless me all the days of my life.
For unto Thee is due all glory, ho-
nour and worship, together with
Thine unoriginate Father and
with Thy most holy, good and
life-giving Spirit, now and ever,
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and unto the ages of ages, Amen.

A Prayer before the Service, for the Priest,
after Vesting, for the Living and the Dead. [In
the Sluzhebnik of Patriarch Joseph, this prayer
was located after the chapter concerning the
Curtain.]

Master, Lord Jesus Christ

our God, true King, Who
hast heard all who hope in Thee,
do Thou now also incline Thine
ear from Thy holy heaven and
hearken unto me, the sinful
priest N., as I offer Thee my
prayer for the living, and as for
the dead I ask forgiveness of sins
according to Thy good will, that
at Thy dread coming they may
stand at Thy right hand and hear
Thy blessed voice saying, Come,
ye blessed of My Father. And
vouchsafe that with a pure heart
I may send up praise to Thee at
all times on behalf of all the liv-
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ing, and the dead who have com-
pleted their lives in the Orthodox
faith, and who repent of all their
sins. For Thou repentest Thee of
all our misdeeds, and Thou
awaitest the conversion of sin-
ners; for Thou alone art wholly
without sin, and unto Thee do we
send up glory, with the Father
and the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Amen.

And then the priest says this prayer over
the wine with which he will liturgize:

Lord our God, good Lover

of man, look upon this
wine and bless it as Thou didst
bless Jacob’s well, the pool of
Siloam and the cup of Thy holy
apostles. As Thou didst come to
Cana of Galilee and change wa-
ter into wine, thus revealing
Thy glory to Thy disciples, send
also that grace upon this wine,
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and bless it by Thy Holy Spirit.
For blessed and glorified is Thy
most honourable and majestic
Name, together with Thine un-
originate Father, and with the
most holy, good, and life-giving
Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages, Amen.

And the priest makes the sign of the Cross
over the blessed wine in its vessel. Then the
priest begins the Hours:

Blessed is our God, always, now
and ever, and unto the ages of
ages.

The reader: Amen.

And he says the Hours, according to the
Typikon: the Third, Sixth, and Ninth Hours,
and after the Ninth Hour, the prayer: O
Master Lord Jesus Christ our God. The
psalms: Bless the Lord, O my soul, and Praise
the Lord, O my soul, are not said before the
Liturgy, because they are said during the
Liturgy.

Take heed, O priest, and be very careful
and attentive that you never dare celebrate the
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KAHJHKA KO Bgema ,A,rkmrrm, @ms Gk
MPOLAHPOMHEAIA . TGpEA  PRE TAETZ KO
kpema AkieTRA Ha wackxz no SYe nimz A
no veernkimS RoFradez, KTl , 4 He KZ
CAOVXE .

A Aske rawTIA ‘Mth\l no a¥mpenn, H
ThiA  MACKL  RRIRATZ  Mge] m?’(?m;om
npnwaqu/ﬂi'A H o HA mxz npn*mwnmxz
\Mtrkxz r/mro/\smz rrpo KO, npn‘mmmm
H AMTAZ H @VAME NTEMZ npwmuumto dupe
A KE anAX‘mrrc/.\ no o\fcrrmg pAAE BhINH
rmrrn, AMTAZ H ewws, TO Ha *mcrkxz
@?RE no BAXTpEHH RhIRANTZ , ﬂpE?RE NTEMZ
AnrrAZ H @VAAIE PANG . norromz Anrr/\z H
GViAie  WTEMZ  ngHuApénin. 0 TAKW
HECMOAHHTEA OVOTARZ MO MPEAAHI0 CThIXZ
Oz RARTREHMA CASoRERI. [lo wackixz sKe
o\}/rrpmnxz r/TsrrtA EAYPREA npmmu/ﬁ'l'ro
TAKO?RE Ad HE Mpgmum &5 |@pm CAYRHTH
EES MACWKZ  TPHVACTHRINE , Aluf H HE R%
UPKEH , TO K% ,A,OMX FAAPCAKTEA  HE
npemrEHHW , AKWIRE MPERE OVKABALA .

el ~ / el /o ~ ”
Brad PRE HAMHETZ IGPEH MAthl,, H MO
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Divine Liturgy without the Hours, lest you
come under the anathema of the holy apostles
and the holy fathers. Let the Hours be said by
a cleric during the Prothesis, which is the
preparation of the Holy Gifts. At the Hours,
during the Prothesis, the priest says the excla-
mations after the Our Father and the More
Honourable, in order, aloud.

But the same Hours which are said after
Matins also occur before the Service of
Communion. At these Communion Hours we
say the troparion and kontakion for
Communion, and we read the Epistle and
Gospel for Communion. But if it happens that
according to the Typicon the regular Epistle
and Gospel are to be read, then at the Hours
after Matins we read the Epistle and Gospel of
the day first, and then we read the Epistle and
Gospel for Communion. Thus the rule is car-
ried out according to the tradition of the holy
fathers concerning the Divine Service. The
Service for Communion is said after the morn-
ing Hours. Likewise, O priest, do not dare to
serve without the Communion Hours. If they
are not said in church, they are said at home
without fail, as was indicated above.

When the priest has begun the Hours, after
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HAMAATE  MACWRZ MPHKOAHTZ €0 ATAKOHOMZ
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/ / w /
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FekYMHAZ  HE em, 0 K/\A/r['Ebl
HSAKOHHMA, $THOK A Kpomw,
HA Kprrrl; pACﬂEHM\ H KoMmiemz ngo
RO,A,EI:A R% pﬂ;pA, ngtmeprru
HUI’O‘IHAZ Gl MAKWMZ : CfICE HAZ
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/ —- / »”
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k4

/ ~ ” — ” /
HALWZ ECE['AA H HH",} ﬂpr H RO

gkkH REKWMZ . pidkonz, dMHHK.

their beginning he comes to the table of obla-
tion with the deacon. Standing before the
table of oblation, they both make three bows,
praying and saying to themselves:

God cleanse me a sinner, and
have mercy on me. Thou hast cre-
ated me: Lord, have mercy. on me.
I have sinned immeasurably: Lord,
forgive me.

And they ask forgiveness. And they say
this troparion:

hou hast redeemed us from
the curse of the Law by Thy
precious blood; having been nailed
to the Cross and pierced in the side
by the spear, Thou hast shed im-
mortality on men: O our Saviour,
glory to Thee.
The deacon says: Bless, master, the
immolation of the holy Lamb.

The priest says: Blessed is our God,
always, now and ever, and unto the
ages of ages. Deacon: Amen.
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Then the priest takes a prosphoron in
his left hand and the holy lance in his
right; with it he makes the sign of the
Cross thrice over the prosphoron, say-

ing:
We make the remembrance of

our great Lord, God and
Saviour Jesus Christ. (3).

The deacon says: Amen. Let us pray
to the Lord. Lord have mercy.

Then the priest thrusts the lance into the
prosphoron on the right side of the seal and
cuts away from himself, saying:

He was led as a sheep to the
slaughter.

At each incision the deacon says: Let us
pray to the Lord. Lord have mercy.

Cutting the left side of the prosphoron, the
priest says:

And as a lamb before his shearer
is dumb, so He openeth not His
mouth.

75




Ha ropurkit ske wdern npocdphghl preka
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And cutting the upper portion of the
prosphoron, he says:

In His humiliation His judge-
ment was taken away.

Cutting the lower portion, he says:
And who shall declare His gen-
eration?

Then the deacon says: Let us pray to
the Lord. Take away, master.

The priest thrusts the lance into the left
side of the prosphoron and takes away the
Holy Lamb, saying;:

For His life is taken away from
the earth.

And he places it in his palm with the seal
downwards.

The deacon says: Sacrifice, master.

The priest cuts the Lamb crosswise, saying:

Sacrificed is the Lamb of God
That taketh away the sins of the
world, for the life and salvation of
the world.

The deacon says: Place, master.

77
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The priest places the Holy Lamb on the
holy diskos and says:

The Lamb of God is placed for
the life of the world.

The deacon says: Pierce, master.

The priest pierces it on the right side with
the holy lance, saying:

One of the soldiers with a spear
pierced His side, and forthwith
came there out blood and water.
And he that saw it bare record, and
his record is true.

The deacon, taking wine in his right hand
and the water in his left, says to the priest:

Bless master, the wine and wa-
ter.

The priest says: Blessed is our God,
always now and ever, and unto the
ages of ages.

The deacon says: Amen. He pours wine
and water into the holy chalice and says:

Unite, master.
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Blessing with his hand, the priest says:

The union of the Holy Spirit. For
there are three that bear witness:
the spirit, and the water, and the
blood: and these three are one. And
the deacon says: Amen.

When you pour wine and water into the
holy chalice, take care to pour out wine
enough for all those who will communicate,
but only a little water, because it will be fur-
ther diluted with hot water.

If the prosphoron is warm, the priest
places the Holy Lamb with the seal down-
wards on the holy diskos, on account of the
warmth [of the bread]; it so remains until the
great transfer [of the gifts].

In a monastery, a censing takes place at the
proskomide. After the union of the wine and
water in the chalice, the deacon takes the
censer, receives a blessing from the priest and
goes out by way of the royal doors; he rever-
ently opens one half of the royal doors.
Turning around, he immediately closes the
open half of the royal doors. he bows to the
rector, and then censes the royal doors and the
icons in order, and then the rector, the choirs,
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HAF['OA/TI'EMO, H o KAAHTZ u,pmA AREH  H
C)Rpagm no ‘iHHX H HAFI‘OATI'EA/.\, H
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and the brethren. While censing, he says to
himself silently the litany for health; he re-
members [the religious and civil authorities]
and whomever else he wishes to remember.
Then he enters the sanctuary through the roy-
al doors, opening one half of the royal doors,
and closing it again. He censes only the front
of the altar, and the priest, returns the censer
to the ponomar, and stands before the table of
oblation, where together with the priest he
commemorates the departed in order, as pre-
scribed. In collegiate and cathedral churches,
however, there is no censing during the
proskomide; the deacon merely stands with
the priest before the table of oblation and they
say what was indicated above.

Moreover, let the deacon not dare to per-
form any priestly action, according to the
Typicon of the holy fathers, nor let him take
out particles from the prosphora.

Then the priest takes a second prosphoron,
and says:

ord Jesus Christ, Son of God,
accept this offering in honour
and remembrance of our most
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nngAro:AOEEHthA E?\leg,m HAEA
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holy, most pure and most blessed
Lady, the Mother of God and ever-
Virgin Mary: (If it be the temple or feast of
the Mother of God: of her honourable and glo-
rious N.) through whose interces-
sions do Thou receive, O Lord, this
sacrifice upon Thy most heavenly
and noetic altar.

The deacon says the same. Having taken
out a triangular portion with the holy lance
over the holy diskos, he places it on the holy
diskos, on the right side of the Holy Lamb. He
likewise takes out the other portions over the
holy diskos, while the deacon responds,
Amen.

Then the priest takes a third prosphoron
and says:

ord Jesus Christ, Son of God,
Laccept this offering to the ho-
nour and glory of the honourable
bodiless powers of heaven, of
the honourable and glorious
prophet, forerunner and baptist
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of the Lord John, and of all the
holy prophets; and of the holy,
glorious and all-praised apostles:
Peter and Paul, Matthew, Mark,
Luke, John the Theologian and
all the holy apostles; and of our
fathers among the saints: Basil
the Great, Gregory the Theo-
logian and John Chrysostom,
Athanasius and Cyril, Nicholas
of Myra, and the holy Russian
wonder-workers Peter, Alexis
and Jonah, Nicetas the bishop,
and John, Archbishop of Novgo-
rod, the wonder-workers; Leon-
tius, Bishop of Rostov, the won-
der-worker; Gurias and Barsa-
nuphius of Kazan, the wonder-
workers, and of all the holy hier-
archs; and of the holy protomar-
tyr, first server and archdeacon
Stephen, and the holy great mar-
tyrs George, Demetrius,
Theodore the Recruit, Theodore
the Commander, Nicetas, Proco-
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pius, Boris and Gleb, the holy
prince Michael of Chernigov and
his boyar Theodore, and all the
holy martyrs; and of our venera-
ble and God-bearing fathers:
Anthony, Euthymius, Sabbas,
Onuphrius, Athanasius of Ath-
0os, Theodosius the Cenobiarch,
John Climacus, John Damascene;
and our venerable fathers, the
Russian wonder-workers Antho-
ny and Theodosius of the Caves,
Sergius and Barlaam, Cyril and
Nicon, Demetrius of Priluki,
Nicetas of Pereyaslav, Paph-
nutius of Borovsk, Zosimas and
Sabbatius, of Solovetsky Island,
the wonder-workers; and of all
the venerable fathers; and of the
holy wonder-workers: Cosmas
and Damian, Cyrus and John,
Panteleimon and Hermolaus,
Samson and Diomedes, and of
all the holy unmercenaries; and
of the holy and righteous fore-
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WAKHMA H AnHel. H oThiXZ REAHKO
ME’(\lfHHu,z ,Q,E/KAM RAJRAKI ,
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bears of God, Joachim and Anna;
and of the holy great women
martyrs: Thecla, Barbara,
Cyriaca, Euphemia, Paraskeva,
Catherine and of all holy women
martyrs; and of the venerable
women: Pelagia, Theodosia,
Anastasia, Eupraxia, Febronia,
Theodulia, Euphrosynia, and
Mary of Egypt, and of all the
venerable women; [and of Saint N.,
whose temple it is, and of Saint N., whose
day it is;] and of all the saints:
through whose intercessions do
Thou visit us, O God, and re-
ceive this sacrifice upon Thy
most heavenly and noetic altar.

The deacon says the same. The priest takes
out a portion and places it on the left side of
the Holy Lamb.

Then the priest takes a fourth prosphoron
and says:

ord Jesus Christ, Son of God,
accept this offering for the
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health and salvation of our
Patriarch N., [and our Metropolitan N.,
and of all the Orthodox episcopate, and of our
Archbishop or Bishop N.,] and of all the
Orthodox episcopate, of the hon-
ourable priesthood, the diaconate
in Christ, and of all the priestly or-
der.

The deacon says the same. And the priest
takes out a portion and places it on the holy
diskos, below the other portions.

Then the priest takes a fifth prosphoron,
and says:

ord Jesus Christ, Son of God,
Laccept this offering for this
country and its civil authorities
and armed forces, and for the
health and salvation of all
Orthodox Christians.

The priest takes out a portion and places it
on the holy diskos below [the others].

If it be a monastery, the priest, taking a
sixth prosphoron, says:
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ord Jesus Christ, Son of God,
accept this offering for the
health and salvation of Thy ser-
vant, our father and archimandrite
(or abbot) N., and for the priests
and deacons who serve, and for all
our brethren and servers, whom
Thou hast called unto Thy com-
munion in Thy compassion, O
most good Master.

Then the priest and deacon remember by
name such of the living as they wish. If the
priest wishes to take out a portion of a
prosphoron for someone’s health, he says:

ord Jesus Christ, Son of God,

accept this offering for the
health, salvation and remission of
sins of Thy servant N., whom
Thou hast called into Thy com-
munion in Thy compassion, O
most good Master.

If he takes out a portion of a prosphoron
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for the health of a woman, he says:

ord Jesus Christ, Son of God,

accept this offering for the
health, salvation and remission of
sins of Thy handmaid N., whom
Thou hast called into Thy com-
munion in Thy compassion, O
most good Master.

In like manner he also takes out portions of
prosphora for others, and carefully places
them below with the others on the holy
diskos.

Then he commemorates each and himself.

Rlemember also, O Lord, accord-
ing to Thy great mercy, me,
Thine unworthy servant N., and
forgive me every transgression,
voluntary and involuntary.

The priest takes a portion and places it

with the others on the lower part of the holy
diskos.

Then the priest takes a seventh prospho-
ron and says:
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ord Jesus Christ, Son of God,
L accept this offering in com-
memoration and for the remis-
sion of the sins of the blessed
founders of this (holy dwelling)
temple, and of the blessed and
ever-memorable  kings and
queens, cecumenical patriarchs,
and the most reverend metropol-
itans, and right-believing great
princes and grand duchesses,
and God-loving archbishops and
bishops, and right-believing
princes and princesses, and
archimandrites and abbots, and
the whole priestly and monastic
order, and all Orthodox
Christians.

Here the priest remembers his departed
parents by name, and whomever he wishes.

Likewise he takes out other portions for
the departed whom he wishes [to remember],

saying:
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ord Jesus Christ, Son of God,
L accept this offering® in com-
memoration and for the remission
of the sins of Thy departed servant
N., and establish his soul in the
dwellings of the righteous, O
Lover of mankind.

Or, if he [wishes to pray] for a woman, he

says:

ord Jesus Christ, Son of God,
Laccept this offering in com-
memoration and for the remission
of the sins of Thy departed hand-
maid N., and establish her soul in
the dwellings of the righteous, O
Lover of mankind.

Afterwards he says: And for all our
fathers and brethren, Orthodox
Christians who have already fallen
asleep in the hope of resurrection
and eternal life and communion
with Thee, and who have been laid
[to rest] here and everywhere.
Establish their spirits in the dwel-
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lings of the righteous, O Lord and
Lover of mankind.

And taking a portion, he places it with the
other portions in order on the lower part of
the holy diskos. If there are crumbs scattered
near the holy diskos, he gathers them up
also, and adds them to the other portions. He
takes a brush and gathers the crumbs around
the Holy Lamb, that they may be kept and
not one of them may fall. The deacon takes
the censer, places incense in it, and says to
the priest,

Bless master, the censer and the
incense. Let us pray to the Lord.

The priest says: Lord have mercy.

He makes the sign of the Cross over the
censer and says the prayer of the censer:

ncense do we offer unto Thee,

O Christ our God, for a sweet-
smelling savour, which do Thou
accept upon Thy most heavenly
altar, and send down upon us the
grace of Thy Most Holy Spirit.

103




0 /
Jidkonz.  rAY¥ MOMOAHMEA .
(ki EAKO ¥ kgAY
[lotTaRH KAK/O (T30 SK'E3AS ,
I/
erkmz Anekorrk .

I@pm, RREMZ 554;3@( nomMrl/Kz i

AMKOHZ, nocrmm/.\srrz igpeit mepxS oW
APHRUA , TAA cHUE .

[AH nomHASH . TIpnmérz SkkgAA
era kepXS , Haotkeme kR OTpova.

dlAKOHZ merrz, ﬂMHHb I'AX HOMO
AHMCA . [IOKghiH Ako eT¥h  orrk
3% rin.

fpeii KSEMZ ﬂEpKth MOKJOREUZ , 10K g
KAETFZ m'hlﬂ AHCKOﬁZ £o S)ErkSAOW "
ria TAH NOMHAYH .

AOMZ , ABAORZ , MK.

,Z(\h Kou,pm/.\ X Arﬁnorr‘z(m
wmme wmﬁm.\ mh K cia¥
H npmomam HEO OVTKESAH KCE
AE’HHXro, mme HE HOAKH/?RHTtA
rorromz nprro/tz TROM wrr'omk
W wkka TR @i, KOZARHrOWA

104

The deacon says: Let us pray to the
Lord. Master, place the holy star
upon the holy diskos.

The priest takes the star after the deacon
has censed it. He places it over the Holy Lamb,

saying:

Lord have mercy. And the star
came and stood over where the
young Child was.

The deacon says: Amen. Let us pray
to the Lord. Master, cover this holy
star.

The priest takes the first veil and covers
[with it] the holy diskos and star, saying:
Lord, have mercy.

And this Psalm of David, 92:

he Lord is King, He is clothed

with majesty; The Lord is
clothed with strength and He hath
girt Himself. For He established
the world which shall not be shak-
en. Thy throne is prepared of old;
Thou art from everlasting. The
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rivers have lifted up, O Lord, the
rivers have lifted up their voices.
The rivers will lift up their waves
at the voices of many waters.
Wonderful are the surgings of the
sea, wonderful on high is the Lord.
Thy testimonies are made very
sure. Holiness becometh Thy
house, O Lord, unto length of
days.

At each covering [ of the gifts] the deacon
censes the veils. Then the deacon says:

Amen. Let us pray to the Lord.
Master, cover this holy chalice.

The priest takes the second veil and covers
the holy chalice, saying:

Lord have mercy. Thy virtue, O
Christ, covered the heavens, and
the earth was full of Thy praise.

The deacon says: Amen. Let us pray
to the Lord. Master, cover both of
these holy things.

The priest says: Lord have mercy.
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And taking the third veil, that is the aer, he
covers both saying:

helter us with the shelter of Thy

wings, and drive away from us
every enemy and adversary. Give
peace to our life, O Lord; have
mercy on us and on Thy world, and
save our souls, for Thou art good
and lovest mankind.

The priest places his hands on his
breast in the form of a cross and bows rev-
erently before the table of oblation upon
which the holy things have been placed.
He says:

Blessed is God Who hath willed
thus, always, now and ever, and
unto the ages of ages.

The deacon says: Amen. For the pre-
cious Gifts [here] set forth, let us
pray to the Lord.

The priest says: Lord have mercy.

Bowing his head, he prays thus:
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Prayer of the Offering
God, our God, Who didst
send down the heavenly
Bread as food for the whole world,
even our Lord and God Jesus
Christ, the Saviour and Redeemer
and Benefactor Who blesseth and
sanctifieth us: Do Thou Thyself
bless this offering, and accept it
upon Thy most heavenly altar. As
Thou art good and lovest
mankind, remember O Lord, those
that have offered it, and those on
whose behalf it is offered; and
keep us uncondemned in the sa-
cred service of Thy Divine
Mysteries. For blessed and glori-
fied is Thy most honourable and
majestic name, of the Father, and
of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages, Amen.
Then they say this troparion:
n the tomb with Thy flesh, as
God in hell with the soul, in par-
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adise with the thief, and on the
throne with the Father and the
Spirit wast Thou, O Christ, filling
all things, yet uncircumscribed.

Then the priest censes the holy things
thrice, and the deacon, and he gives the censer
back to the deacon. The deacon takes the
censer and censes the priest. He then goes to
the royal doors and opens them. He goes
around the holy altar and censes it crosswise,
saying to himself the 50th Psalm, Have mercy
on me, O God, according to Thy great mercy.
The priest stands to the right of the holy altar
and says the same Psalm.

The deacon censes the holy things and the
whole sanctuary. Standing in the doorway of
the royal doors he censes the rector, the right
choir, the left choir, and towards the western
doors [of the church]. Turning around, he
censes the altar and the priest, and surrenders
the censer.

Then the priest standing in the doorway of
the royal doors, performs the dismissal.
Facing east, he says:

Glory to Thee, our God, our
Hope, glory to Thee.
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The chanters say: Glory, Now and ever.
Lord have mercy. (2), Lord bless.

Then the priest turns to the west and per-
forms the dismissal:

May Christ our true God (But if it
be Sunday, he says: May He Who is risen from
the dead, Christ our true God) through
the prayers of His most pure
Mother, and of our father among
the saints, John Chrysostom,
Patriarch of Constantinople, and
for the sake of all the saints, have
mercy on us and save us, for He is
good and loveth mankind.

Then the deacon closes the holy doors. The
priest and the deacon turn to the holy altar
and ask forgiveness [of each other]. If the
priest is serving alone, he asks forgiveness of
the whole church, before closing the royal
doors.

Then the deacon says in a low voice:
Bless, master.

The Priest answers: Blessed is our
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God, always, now and ever, and
unto the ages of ages.

The Deacon: Amen.
And they say to themselves the prayer:
Heavenly King, (entirely, once).

Then: Glory to God in the high-
est, and on earth peace, good will
among men. (3). And they bow thrice.

O Lord Thou shalt open my lips
and my mouth shall declare Thy
praise. (2). And they bow twice.

Then the priest kisses the holy Gospel and
the holy altar. The deacon kisses his orarion
and the holy altar. He bows his head to the
priest, holding the orarion with three fingers
of his right hand, and he says:

It is time to serve the Lord.
Bless, master.

The priest makes the sign of the Cross over
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raagl , raeTz.

FATOLAOKENZ KM% HAMZ BLETAL , H
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Jidkonz , g?IMHHh.
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,A,m/p/vm H FI'AKZ Ha L(;Rhl/‘iHOMZ Mrﬁcrrrk
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(0 REAKHMZ RArOrokrkHiemz , ras K% cerrk
T

,A,H oyeriek - mon wmpgfum, H
O\[UI‘A moa  RoZEkeTATz  KEAAY

TKON .

the deacon’s head with his hand, saying:

Blessed is our God, always, now
and ever, and unto the ages of
ages.

The Deacon: Amen. Pray for me,
master.

The priest: The Lord direct thy
steps.

The Deacon: Remember me, hOly
master.

The priest: The Lord God remem-
ber thee in His kingdom, always,
now and ever, and unto the ages of
ages.

The Deacon: Amen.

Having bowed, he goes out the holy doors
and stands at his usual place in front of the

holy doors. He bows thrice with all reverence,
saying to himself:

O Lord, Thou shalt open my
lips, and my mouth shall declare
Thy praise.
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) ) ‘iE/pchKh/IXZ npoc,g,ljpalxz.
[AKW HEMOAORAETZ HAAYEPLTRAIMH
MPOCAHPAMH CASPRHTH EZRECTRENHAIA
AHTXprin .

aopi ovkw O igpfn  H o W,

Hpago\/mno PRE H OMACHW RHEMAH , AA
HEAEPRHEWH  MPOCAHPOMHCATH MPOLHHPRI
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HO TOMW AHA Ad ROV AXTZ npocpHpKl
MEYEHM , KOEMW AHA KhiTH KRTRENHK
ekt caoysREk , A4 HE  EpHMCKHMH
GPETHKH npoKAA/rr'l'ro AOCTOHNE Ro\/,uum
OHA 0VEO OKANHHIH MKW HA MEPTERMZ
qAveckumz TEAOMZ Aoy IRATZ , cHptkk
A 4 / / 7 Al /
HA ONg'REHOKH. TAKOMRE H HA MEPLTKOK
npocgHpot cAXIKHTH , TOMSPRE MPOKAA
Tito no,A,Aemn/rrz. THhIKE MAKH CEMWO EAK
AHEA , H Ondcnw Xpandea. H noHomagte
HAKARKIRAN AA HE MPHHOCHTZ TAKHKZ
NpOLAHPZ .
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Concerning Stale Prosphora,

Thatitis not proper to serve the Divine Liturgy
with stale prosphora.

B eware, O priest, and pay careful
attention that you do not dare to

perform the prothesis with prospho-
ra that was baked earlier than that
day on which the service of
Chrysostom or Basil is to take place.
But let the prosphora be baked on
that day on which the divine holy
service is to take place, lest you fall
under a curse with the Roman
heretics. For they, the wicked ones,
serve, as it were, over a dead human
corpse, that is, on unleavened bread.
And so, serving on stale prosphora
falls under that same curse. And so
again, beware of this and take heed,
and instruct the sacristan not to
bring such prosphora.
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G5 Ranontk oTirw GaTaga ,
Kkorpd (OKEgRAETEA , H
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Concerning the curtain of the sanctuary:
When it is opened, and

when it is closed.

ccording to the typicon of the

Holy Mountain and of the venera-
ble monasteries of the Imperial City,
when there is to be a Holy Liturgy, it is
opened after the completion of the
Proskomide and the dismissal of the
Hours, and after the dismissal of the
Hours the holy doors [remain] closed.
But the curtain remains open until the
transfer of the Holy Gifts, when at
once the holy doors and the curtain to-
gether are closed; they are not opened
[again] until the completion of Holy
Communion, when a priest celebrates
alone. When he celebrates with a dea-
con, however, the curtain is opened at
Let us complete our prayers which is
after Especially, and it remains open
until Holy Things unto the holy. When
the deacon has said, Let us attend, he
enters the sanctuary, receives the
priest’s forgiveness, and immediately
closes the curtain. The curtain and the
doors remain closed until the comple-
tion of Holy Communion, as was stat-
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no ngnvaenin nikn OrgRdeTea. no On¥
ik sRe AHTSPrIH COREPUIEHHI FATROPAETLA .
HA  ReMEHH  5RE  HAMHHAA  (DReRAPTCA
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o/ o /
Orepeta , no WnSerk sre FATROPAPTEA .
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no &4 m¥ npana¥ , Ewe Kz T¥aark .
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ed above. After the dismissal of the
Liturgy it is closed altogether. At the
beginning of Vespers the curtain is
opened, and it remains open until the
dismissal, and likewise at Matins; it is
closed after the dismissal of the First
Hour. When a Moleben is chanted, it is
open from the beginning to the dis-
missal. When the Hours are chanted
without the Liturgy, the curtain is
opened before the reading of the
Epistle and remains open until the dis-
missal; after the dismissal, it is
closed.

That Laymen, apart from the Ponomar, Are
not to Enter the Sanctuary

et no layman enter the sanctuary except
Lthe Orthodox Emperor alone, when he
offers gifts to the Lord, according to the
69th canon of the Council in Trullo.
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TH6 Dl\leﬁ I]I'I'UHBY OF Ok Fﬂ'l'ﬂﬁﬂ

among the Saints, Basil the Great,
Archbishop of Caesarea in Cappadocia

The deacon begins, aloud: Bless, mas-
ter.

The priest says: Blessed is the king-
dom of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages. The
people: Amen.

Let not the priest stretch out his hands or
lift them up on high.

The deacon says the litany:

In peace, let us pray to the Lord.
The chanters sing: Lord have mercy.

When the deacon says, For the peace from
on high..., and the other prayers, the chanters
wait for the words Let us pray to the Lord, and
then they sing Lord have mercy. Likewise, let
the deacon not say the petitions at the same
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time the chanters are singing Lord have
mercy.

For the peace from on high, and
for the salvation of our souls, let us
pray to the Lord. Lord have mercy,

For the peace of the whole
world, for the good estate of the
holy churches of God, and for the
union of all, let us pray to the Lord.
Lord have mercy,

For this holy temple and them
that with faith, reverence and the
fear of God enter herein, let us
pray to the Lord. Lord have mercy,

For our Patriarch N., [and for our
Metropolitan N., for our Archbishop N., for our
Bishop N.] for the honourable priest-
hood, the diaconate in Christ, and
for all the clergy and the people,
let us pray to the Lord. Lord have

mercy,
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130

For this country, its civil author-
ities and its armed forces, let us
pray to the Lord. Lord have mercy,

That He may deliver His people
from enemies visible and invisible,
and confirm in us oneness of
mind, brotherly love and piety, let
us pray to the Lord. Lord have mercy,

For this city (if in a monastery: and for
this holy house) and for every city and
country and them that with faith
dwell therein, let us pray to the
Lord. Lord have mercy,

For favourable weather, for the
increase of the fruits of the earth
and for peaceful times, let us pray
to the Lord. Lord have mercy,

For them that sail and them that
travel, for the sick, the suffering
and the captive, and for their sal-
vation, let us pray to the Lord. Lord
have mercy,
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That we may be delivered from
all tribulation, wrath and need, let
us pray to the Lord. Lord have mercy,

Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace. Lord have mercy,

Calling to remembrance our
most holy, pure and most blessed
Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary, with all the Saints, let
us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ
our God. To Thee, O Lord.

The priest says the
Prayer of the First Antiphon:

Lord our God, Thy might is

incomparable and Thy glory
unattainable; Thy mercy is im-
measurable and Thy love toward
man ineffable. Do Thou, O
Master, in Thy compassion look
down upon us and upon this holy
temple, and grant us and them
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that pray with us Thy rich mercies
and bounties.

Exclamation: For unto Thee is due
all glory, honour and worship, to
the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

After the Amen, the reader says Psalm 102.
The deacon, after completing the litany,
stands at the left side of the holy doors. After
the Psalm, he bows and again stands before
the holy doors, holding his orarion with three
fingers of his right hand; he says:

Again and again in peace, let us
pray to the Lord. Lord have mercy,

Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace. Lord have mercy,

Calling to remembrance our
most holy, pure and most blessed
Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one an-
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other and all our life unto Christ
our God. To Thee, O Lord.

The priest says
The Prayer Of The Second Antiphon:

Lord our God, save Thy peo-

ple and bless Thine inheri-
tance. Preserve the fulness of Thy
Church; sanctify them that love
the beauty of Thy house; glorify
them by Thy divine power, and
forsake not us who hope in Thee.

Exclamation: For Thine is the do-
minion, and Thine is the kingdom,
and the power, and the glory, of
the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Chanters: Amen.

Having bowed. the deacon goes to his
place, as mentioned above. After the Amen,
the reader says Psalm 145. When he finishes
this, the choir sings Glory, Now and ever, O
Only-begotten Son and Word of God.
Afterwards, the deacon, standing before the
holy doors and having bowed, says:
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Again and again in peace, let us
pray to the Lord. Lord have mercy.

Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace. Lord have mercy.

Calling to remembrance our
most holy, pure and most blessed
Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ
our God. To Thee, O Lord.

The priest says
the Prayer Of The Third Antiphon:

Thou Who hast bestowed

upon us these common and
concordant prayers, and Who hast
promised that when two or three
are gathered together in Thy Name
Thou wilt grant their requests:
Fulfill now, O Lord, the petitions
of Thy servants, as may be most
expedient for them, granting us in
the present life knowledge of Thy
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truth, and in the world to come,
life everlasting.

Exclamation For Thou art a good
God and lovest mankind and unto
Thee do we send up glory, to the
Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

The deacon, having bowed, enters the
holy sanctuary, stands to the left of the
holy altar, makes three bows before it,
kisses it and his orarion, and bows to the
priest. When the singers start to sing the
Glory of the Beatitudes, the priest and
deacon bow before the holy altar in good
order. The priest takes up the Holy
Gospel and gives it to the deacon. Taking
it, the deacon kisses the priest’s hand,
and turns the Gospel around. They go to-
wards the lesser doors. When they come
in front of the table of oblation, the dea-
con points to it with his orarion, saying to
the priest:

Bless master, this holy offering.
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The priest blesses the holy things with his
hand cross-wise, saying: Blessed is the
offering of Thy sacred and divine
Mysteries, always, now and ever,
and unto the ages of ages. The
Deacon: Amen.

And thus they go out through the lesser
doors and make the Entrance, standing before
the royal gates. The priest silently says the
Prayer of the Entrance.

Master, Lord our God, Who

hast established armies and
ranks of angels and archangels for
the service of Thy glory in heaven:
Grant that with our entrance there
may be an entrance of holy angels
to minister with us, and with us to
glorify Thy goodness. For unto
Thee is due all glory, honour and
worship, to the Father, and to the
Son and to the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of

ages. Deacon: Amen.
After the prayer, the deacon with the
Holy Gospel turns to the priest, and makes
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a bow. The priest kisses the holy Gospel.
After the kissing, the deacon moves the
holy Gospel aside slightly to his left, bows
his head to the priest and says in a soft
voice:

Bless, master, the holy entrance.

The priest makes the sign of the Cross with
his right hand over the deacon’s head, saying
secretly:

Blessed is the entrance of Thy
holies, O Lord, always, now and
ever, and unto the ages of ages.

Amen.

If a bishop be present, the deacon goes to
the bishop with the Gospel. The bishop kisses
the Holy Gospel and blesses the deacon. The
same order is followed in the holy monaster-
ies. In this case the priest kisses the Gospel in
the sanctuary.

Then the deacon elevates the holy Gospel a
little, without making the sign of the Cross.
He says in a loud voice:

Wisdom. Upright.
Then they enter the sanctuary. The dea-
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con places the Holy Gospel on the altar. The
singers sing: Come let us worship and they
say the usual troparia and kontakia in one
voice. After the troparia, standing before
the altar, the priest says the Prayer of the
Trisagion:

Holy God, Who restest in

the holies; Who art praised

by the seraphim in the thrice-holy
hymn; Who art glorified by the
cherubim and worshipped by
every heavenly power; Who from
non-being hast brought all things
into being; Who hast fashioned
man in Thine image and likeness,
and adorned him with Thine every
gift; Who givest wisdom and un-
derstanding to him that asketh,
and Who despisest not him that
sinneth, but hast appointed repen-
tance unto salvation, Who hast
vouchsafed us, Thy lowly and un-
worthy servants, even in this hour
to stand before the glory of Thy
holy altar, and to offer Thee due
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worship and glorification: Do
Thou, O Master, accept from the
mouths of us sinners the thrice-
holy hymn, and visit us in Thy
goodness. Pardon us every trans-
gression, voluntary and involun-
tary. Sanctify our souls and bodies,
and grant us to serve Thee in holi-
ness all the days of our life,
through the prayers of the most
holy Mother of God and of all the
saints who from ages past have
been well-pleasing unto Thee.
When the Glory, Now and ever of the final

kontakion are begun, the deacon says to the
priest in a low voice:

Bless, master, the time of
the Thrice-holy.

The priest, facing the altar, says the
Exclamation:

For holy art Thou, O our God,
and unto Thee do we send up lo-
ry, to the Father, and to the
and to the Holy Spirit, now and
ever.
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With his orarion in his hand, the deacon
points to those without and says in a loud
voice:

And unto the ages of ages.

The chanters respond: Amen, and they
sing the Trisagion.

The first choir sings it once; then the sec-
ond choir, once; then the first choir once
again. The second choir sings Glory, Now and
ever, Holy Immortal One. Then the first choir
sings the Trisagion again. The choirs sing sep-
arately, not all together, but one choir waiting
for the other to finish.

The priest and the deacon say the Trisagion
to themselves secretly, thrice. They make
three bows together before the holy altar.
After the completion of the Trisagion, the dea-
con says to the priest:

Command, master.

The priest says: By the command of
the Lord were the heavens estab-
lished and all the might of them by
the Spirit of His mouth.

The deacon says: Bless, master, our
going to the holy place.
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The priest, going toward the high place,
says: Blessed is He that cometh in
the Name of the Lord.

The deacon says: Bless, master, the
high throne.

The priest: Blessed art Thou Who
sittest upon the throne of glory of
Thy kingdom, always, now and
ever, and unto the ages of ages,
Amen.

The deacon says: Let us attend.

The priest: Peace be unto all. The
reader: And to thy spirit

The deacon again: Wisdom, Let us
attend.

The reader: The prokeimenon, Psalm of
David.

He says the prokeimenon of the Epistle.
The first choir sings the prokeimenon. Then
the reader says the verse, and the second choir
repeats the prokeimenon. The reader says the
prokeimenon once again, and the first choir
again sings it. If there is also a prokeimenon
for a saint’s day, the reader says it, the first
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choir sings it instead of repeating the
prokeimenon of the day.

The deacon says: Wisdom. The reader
states the title of the Epistle.

The deacon says: Let us attend.

While the Epistle is being read, the priest
sits, but the deacon stands before him.

While the Epistle is read, the deacon takes
the censer and incense, and comes to the
priest saying:

Bless, master, the censer and in-
cense. Let us pray to the Lord. Lord
have mercy.

The priest blesses the censer, making the
sign of the Cross over it with his hand, and
saying the prayer: Incense do we offer unto
Thee. The deacon censes the altar from the
front and all around, as he says to himself se-
cretly Psalm 50. He then censes the table of
oblation, where the holy things are, the whole
sanctuary, the royal doors, and then the
church--the rector first, then the right choir,
the left choir, toward the western doors, and
the rector once again. Turning to the east, he

154

155




/ ~ 7 A /
KAAHTZ CNgEAH H IGPEA .

o  CKOHMAHIH  Ke Afaa A'l'A/KOHz.
/
ROHMEMZ .

" /o / — / ~
IGpEN KOCTARZ , rAeTZ. JIHPZ 'TH.

Urenz. H AXOBH TRoemY .

w/ Y
AIAKOHZ . ﬂpEMXMOI:’['h ROHMEMZ .
l[rréu,Z. \If/T()/MZ ABAORZ , AAAHASiA .

MkRusl ske nowTz AAanaSia , NEPRKIH
AH/KZ, . H @rM NPONowTZ , H ‘Friu,z
msrrz, CTHKE . H o crrnxrb KTOphIH AHKZ
nosrrz AMHA‘Km, X. TAKE, ‘FI'ELI'Z msrrz
KTOphiH CTHXZ. H no cTHKR MEGRRIH AHKZ
NOFTZ daanaSia, 4. TAKE, ATEUZ TAETZ
ETOPArW AMTOAA , CTHKZ, H MOLEMZ MAKH
KTOphiH AHKZ MOFTZ. TAKE WTEUZ TAETZ ,
iaanafia , W MEGRWH AHKZ MOETZ TPETil0
iamaSia. Time igpéii raeTz  mMATRY
eroa HA ropirkmz mterth Kz ROCTOKY .

Eocmn K% (PiLAKZ mmmxz EAKO
Kropasz¥mia rmosrw Hmpmrr‘z(

MHKIH CK"}'TZ, H Mhlt/\l‘l HAIIJEA

again censes the altar from the front, and the
priest.

After the Epistle, the deacon says: Let us
attend.

Having risen from his place, the priest
says: Peace be unto thee.

The reader: And to thy spirit.

The deacon: Wisdom, Let us attend.
The reader: Psalm of David, Alleluia.

The choirs sing Alleluia. The first choir
sings it once. When it finishes, the reader says
the verse. After the verse, the second choir
sings Alleluia once. Then the reader says the
second verse. After the verse, the first choir
sings Alleluia. Then the reader says the verse
of the second Epistle. The second choir sings
Alleluia. Then the reader says Alleluia, and
the first choir sings Alleluia for the third time.
At this time, the priest, standing before the
high place and facing east, says the prayer:

Master, make the unap-
proachable light of Thy di-
vine knowledge to shine in our
hearts, and open the eyes of our
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mind to understand the preaching
of Thy Gospel. Instill in us also the
fear of Thy divine commandments,
that trampling down all bodily de-
sires, we may pursue a spiritual
life, and that we may both think
and do always that which is well-
pleasing to Thee, for Thou art the
enlightenment of our souls and
bodies, O Christ our God, and
unto Thee do we send up glory, to-
gether with Thine unoriginate
Father, and Thy most holy, good
and life-giving Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages,
Amen.
Then the priest says secretly
the Prayer of the Holy Gospel.
Lord our God, incline our
hearts unto the hearing of
Thy divine commands; turn away
the eyes of our thoughts from at-
tachment to the trifling things of
this world; rather vouchsafe that
we may behold the beauty of Thy
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glory; for Thou art our God, the
God Who hast mercy through the
prayers of Thy most pure Mother,
the most holy Mother of God, and
of the all-praised apostles and
evangelists Matthew, Mark, Luke
and John. Through their prayers
save and have mercy on us, for
Thou art good and lovest man.

After the censing, the deacon puts aside
the censer. He takes the Holy Cross from the
altar, places it on the orarion in his right hand,
and brings it to the priest. The priest takes the
holy Cross, crosses himself with it, and kisses

it, saying:

By the power and protection of
Thy precious Cross, O Lord, have
mercy on me, and help me, a sin-
ner.

Then he blesses the deacon. The deacon
takes the Cross and kisses it, saying the same
words as the priest. He replaces the Cross on
the holy altar. If, however, a priest serves

161




7/ /; / / /
ANz CASPRHTZ , KAAHTZ CAMZ 1O HHHX
mmme MPEAH O\[KASMA TA?KE AIAKOHZ,
CTAR% npeAz CT iM% ﬂpTO/\OMZ, rr&opnrrz
TPH  MOKAGHKI, H  MOTOMZ  [APTZ
REAETAACHI :
- ~ AL - /
RATOLAOKH  RAKO EAI‘OKTI;FI’HTI‘H
- - =~/ / 7
E/\FOKrﬁCTIE CTarw CAAKHATW H KCE
/ —
)(KAAhHAI‘w KﬁEAEHCKé“'w E/\FOE'ﬁ

C'THHKA , Aﬂ/lA H GVAHF['A HMKZ

) / ?

I kg3imz AlaKonz eTOE  @vaie, H

/ / 2 /o ~
CTAHETE  NPOTHEX I@pf/.\ IGEN  CTOA HA
ropemz avkertk , raerz:

Frz 34 MOAHTKZ chA/rw
CAARHATW  H msxmz\hmrw REEAE
HEKATW I;/H\rowkcrrnnm, iaa
é\'F\Amrm HMKZ M/crrz TH rAArOA%
KO @rKE RM‘OE’[}C’PH/TI’H eHa¥ muory .

d'I'A/KOHZ PRE nomo’n heA |@pm ,
monnrrz u,pmmv\n AKEpMH HA  CORKIMHOE
mrfiero .

Tarke |epm mm‘z REAETAACHW : HpEMX
,A,pocfrh , npo:rrﬂ , OVMMIUHMZ
(T ArW @\7/“/.\

alone [without a deacon], he himself censes in
the proper order, as was indicated earlier.
Then the deacon stands before the holy altar,
makes three bows and says aloud:

Bless, master, the proclamation
of the good tidings of the holy, glo-
rious, all-praised, universal, her-
ald, apostle and evangelist N.

The deacon takes up the Holy Gospel and
stands opposite the priest. Standing at the
high place, the priest says:

May God, through the prayers
of the holy, glorious, all-praised,
universal, herald, apostle and
evangelist N., give thee speech to
proclaim the good tidings with
great power.

The deacon having bowed to the priest,

goes out by way of the royal doors to the usual
place.

Then the priest says, aloud: Wisdom,
Upright. Let us hear the Holy
Gospel.

162

163




v

Y P =/
dIAKOHZ raerz: (3) HMKZ CTAMW
GV/IIA ‘lr['EHlE

B /o /s
Igper: QOHMEMAZ .

2 /; / w / /v
duyte an ca¥mumz ApXrin AiAKonz , TOf
w / -~ /
Miakonz  raerz:  [Ipem$pApocTh ,  MPOLTH:
/ ” /5
TAKOPKAE H ROHMEMZ .

HOH‘M/HX e Em/mu?{ eromy ev/mo,
npnonnrrz |@pm il l‘OpHAI‘LU Mrbcrm, H
:rrmz RO crrmxz Ampsxz npuMAerrz oy
AidkoHA €T O GVAAIE THEW raA ¢moy.

MHpz TH

H u,rl;/\t{frrz ETOE EVAAiE. e An @:rrh
H HHIH cASTRAITH , u,rf;AXrorrz ReH T OE
@Vidie. H  nocTakAxlTZ  HA  piimz
nproak , MOZAAH  AMTOHA, AHTOHZ K
pacnigoeThgaterz A erdimz  nproak,
HAkeRe  MOCTARHTH  CTdA . (]'l'A/KOHZ PRE
eTARZ  HA WRkivHomz mierth , npdThEz
CThIXZ AKEIGEH , TAETZ EKTEHIN , CHILE .

/ ~ > "
PUEMZ KLH. [in noMHAX i .

baAd 4

() REEA ,Luun,, H REEMWO MMOMBI
WAEHIA , PUE KEH. [hn nomuaXii.

164

The deacon says: A reading from the
Holy Gospel according to [Saint]
N.

The priest says: Let us attend.

If a second deacon is also serving, it is he
who says Wisdom! Upright! [Let us hear the
Holy Gospel] and Let us attend.

When the Holy Gospel is finished, the
priest comes from the high place, stands at the
holy doors, receives the Holy Gospel from the
deacon, and says to him quietly:

Peace be unto thee.

The priest kisses the holy Gospel. If there
are other concelebrants, they all kiss the Holy
Gospel, and place it on the holy altar, behind
the eiliton, and they spread out the eiliton on
he holy altar where the holy things are to be
placed. The deacon goes and stands at his usu-
al place opposite the holy doors. He says the
Litany thus:

Let us all say. Lord have mercy.

With all our soul and all our
mind, let us all say: Lord have mercy.
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O Lord Almighty, God of our fa-
thers, we pray Thee. Lord have mercy.

Have mercy on us, O God, ac-
cording to Thy great mercy; we
pray Thee, O Lord, hearken and
have mercy. Lord have mercy, 3

Furthermore we pray for this
country, for its civil authorities
and armed forces; and for the
Orthodox who dwell therein, and
for the remission of their sins; and
that the Lord deliver His people
from enemies, visible and invisi-
ble, and confirm in us oneness of
mind, brotherly love and piety, let
us all say: Lord have mercy, 12.

The priest prays this Prayer of Fervent
Supplication, secretly:

Lord our God, accept this
fervent supplication from
Thy servants, and have mercy on
us according to the multitude of
Thy mercies, and send down Thy
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bounties upon us and upon all Thy
people who await of Thee rich
mercy.

Furthermore, we pray for our
Patriarch N. , [and for our Metropolitan N.,
and for our Archbishop N., or our Bishop N.] for
health and for salvation. Lord have
mercy, 3

Furthermore, we pray to the
Lord our God, that He have mercy
on His servants NN., and that He
increase the years of their lives,
and deliver them from all tribula-
tion, wrath and need, and from
every disease of soul and body, and
forgive them every transgression,
voluntary and involuntary, let us
all say: Lord have mercy, 12.

Furthermore, we pray for the
prosperity, peace, tranquility, or-
der, and remission of sins of all
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Orthodox Christendom, let us all
say: Lord have mercy, 12.

If in a monastery, add this petition:

Furthermore, we pray for our father, Abbot
N.; for all our brethren in Christ; and for
their health and salvation. Lord have
mercy, 3

Furthermore we pray for all who
serve or have served in this holy
temple (if in a monastery: in this holy
house) and for their health and sal-
vation. Lord have mercy, 3

Outside a monastery we add this:
Furthermore, we pray for the peo-
ple here present; for them that
await of Thee great mercies; and
for their health and salvation. Lord
have mercy, 3

Furthermore, we pray for those
who give alms; and for their health
and salvation. Lord have mercy, 3
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Furthermore, we pray for all the
brethren and for all Christians;
and for their health and salvation.
Lord have mercy, 3

Exclamation: For Thou art a merci-
ful God and lovest mankind, and
unto Thee do we send up glory, to
the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. The Chanters
sing: Amen.

The deacon says: Ye catechumens,
pray to the Lord. Lord have mercy.

Ye faithful, pray for the catechu-
mens, that the Lord have mercy on
them. Lord have mercy.

That He instruct them in the
word of truth. Lord have mercy.

That He reveal unto them the
Gospel of righteousness. Lord have
mercy.

That He unite them to His Holy,
Catholic and Apostolic Church.

Lord have mercy.
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Save them, have mercy on them,
help them and keep them, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

Ye catechumens, bow your
heads unto the Lord. Chanters: To
Thee, O Lord.

Prayer for the Catechumens
Before the Holy Offering

Lord our God, Who dwellest

in the heavens and lookest
upon all Thy works: Look upon
Thy servants the catechumens
who have bowed down their necks
before Thee, and grant them Thine
easy yoke. Make them members of
Thy holy Church, and vouchsafe
unto them the laver of regenera-
tion, the remission of sins and the
garment of incorruption, unto the
knowledge of Thee, our true God.
Exclamation: That with us they also
may glorify Thy most honourable
and majestic name, of the Father
and of the Son and of the Holy
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Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

The deacon says: AS many as are cat-
echumens, depart. If there be a second
deacon, he exclaims: Catechumens, de-
part. The first deacon again: AS many as
are catechumens, depart. Let none
of the catechumens remain, but as
many as are of the faithful: Again
and again in peace let us pray to
the Lord. Choir: Lord have mercy.

The First Prayer of the Faithful,
after the Eiliton is Spread out.

hou, O Lord, hast made

known unto us this great
mystery of salvation. Thou hast
vouchsafed us, Thy humble and
unworthy servants, to be minis-
ters of Thy holy altar. Do Thou fit
us for this service by the power of
Thy Holy spirit, that, standing
without condemnation before Thy
holy glory, we may offer unto
Thee the sacrifice of praise. For
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Thou art He Who worketh all in
all. Grant, O Lord, that our sacri-
fice may be acceptable and well-
pleasing in Thy sight, for our own
sins and for the errors of the peo-

ple.

Deacon: Help us, save us, have
mercy on us, and keep us, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

Deacon: Wisdom.

The exclamation of the priest: For unto
Thee is due all glory, honour and
worship, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Deacon: Again and again in peace
let us pray to the Lord. Lord have
mercy.

For the peace from on high, and
for the salvation of our souls, let us
pray to the Lord. Lord have mercy.
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For the peace of the whole
world, for the good estate of the
holy churches of God, and for the
union of all, let us pray to the Lord.
Lord have mercy.

For this holy temple and them
that with faith, reverence and the
fear of God enter herein, let us
pray to the Lord. Lord have mercy.

That we may be delivered from
all tribulation, wrath and need, let
us pray to the Lord. Lord have mercy.

The priest says the
Second Prayer of the Faithful.

God, Who in mercy and

bounties dost visit our
lowliness, and Who |hast
placed us, Thy humble, sinful
and unworthy servants before
Thy holy glory to serve Thy
holy altar: Do Thou strengthen
us for this service by the pow-
er of Thy Holy Spirit, and give
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us speech to open our mouths
to invoke the grace of Thy Holy
Spirit upon the gifts which are
about to be set forth.

Deacon: Help us, save us, have
mercy on us, and keep us, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

The deacon says in a loud voice:

Wisdom.

The priest, looking toward the altar, says
the exclamation: That, always guarded
under Thy dominion, we may send
up glory unto Thee, to the Father
and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

The deacon enters the sanctuary, makes
three bows before the holy altar, and asks for-
giveness of the priest. Then, the deacon takes
the censer and incense; the priest blesses
them, saying the usual prayer of the censer;
The deacon censes the holy altar, the holy
things, and the entire sanctuary, saying silent-
ly to himself Psalm 50, as indicated previously.
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Meanwhile, the priest says this prayer to him-
self, as the Cherubic Hymn is sung;:

one is worthy, among them

that are bound by carnal de-
sires and pleasures, to approach
Thee, or to draw nigh and minis-
ter before Thee, O King of glory,
for to serve Thee is a great and
fearful thing, even for the heaven-
ly powers themselves. Yet in
Thine ineffable and immeasurable
love toward man, Thou didst be-
come man, without change or al-
teration, and wast made our High
Priest, and Thyself hast commit-
ted unto us the sacred rite of this
liturgical and bloodless sacrifice,
as Master of all. For Thou alone, O
Lord our God, hast dominion over
those in heaven and those on
earth; Who sittest upon the
throne of the cherubim; Who art
Lord of the seraphim and King of
Israel; Who alone art holy and
restest in the holies. Thee do I en-
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treat now, Who alone art good and
inclined to hear: Look upon me, a
sinner, Thine unprofitable ser-
vant; and purge my heart and soul
of an evil conscience; and by the
power of Thy Holy Spirit, enable
me, who am invested with the
grace of priesthood, to stand be-
fore this Thy holy table, and to
perform the sacred Mystery of
Thy holy and most pure Body and
Thy precious Blood. Thee do I ap-
proach now with bended neck,
and I beseech Thee: Turn not Thy
face from me, neither reject me
from among Thy servants, but
vouchsafe that these gifts be of-
fered unto Thee by me, Thy sinful
and unworthy servant. For it is
Thou, O Christ our God, Who of-
ferest and art offered, Who re-
ceivest and art distributed, and
unto Thee do we send up glory, to-
gether with Thine wunoriginate
Father and with Thy most holy,
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good and life-giving Spirit, now
and ever, and unto the ages of
ages, Amen.

If there is no deacon, the priest himself
censes. After the censing the deacon stands at
the left side of the holy altar with great rever-
ence awaiting the completion of the prayer.
When it has been completed, each says to him-
self the Cherubic Hymn, which the
(Ecumenical Church commonly holds. The
composition of our Father among the Saints,
John Chrysostom, Patriarch of Constan-
tinople.

et us, who mystically represent

the cherubim, and who offer
the thrice-holy hymn unto the life-
giving Trinity, now cast aside all
earthly cares, As we receive the
King of all, Who is invisibly borne
as a gift by ranks of angels.
Alleluia.

3+ 3 3

On Great Thursday, we sing this hymn thrice
instead of the Cherubic Hymn.
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tf Thy Mystical Supper, O

Son of God, accept me today
as a communicant: for I will not
speak of Thy Mystery to Thine
enemies, nor like Judas will I give
Thee a kiss, but like the thief I cry
unto Thee in  confession:
Remember me, O Lord, in Thy
Kingdom. Alleluia. (3)

On Holy and Great Saturday, we sing this
Cherubic Hymn, composed by St. Basil the
Great:

et all mortal flesh keep si-

lence, and with fear and
trembling stand, and ponder
nothing earthly within itself,
for the King of kings and
Lord of lords, Christ our God,
goeth forth to be sacrificed
and to be given as food to the
faithful. Before Him go choirs
of angels, with many-eyed
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H RAACTRMH , MHO[‘OC)‘IHTI'A/.\ xe¥

KHMZ H murprnMrmA cprdISHMZ

AHUA  RAKPIRARNIE , H  ROMTKIE
jed /Tun /

nrkenn : faana¥ia , wpismpm .

gl * g

I[omv\z fmoerz nomonm TPH [PEA%
CT I M% nprro/\ozv\z, rawyg Kz cerek:

FeRe WNHOTH MA rprkmrmro H
NOMHAXH MA . (}ogMﬁhm MA mn
MOMHAY i MA. EES YHEAA
corprkmHxZ , TAH MPOETH MA .

H fmop/.\frz npoqume an,A, nprro/\omz H
u,rl;/\}(frrz CThIH nprro/\z, H woner K%
meprrmﬂnmf |@pm npmMZ KAAHAO : H
NOKAAHTZ  ¢TAA  H ,A,umom\ H wM:frh
KA,A,H/AO A'I'A/KOHX, H ,A,MKOHZ nomAHrrZ
igpem. A

FAETZ ,A,MKOHZ I’,AX MOMOAHMEA .
Eogmn BAKO CTAA .

/ v "
fepéit e, [AH  nomea¥i. i
KRREMZ KORAYKZ, KORBAATAETZ HA AECHOE
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cherubim and the six-winged
seraphim, covering their faces
and crying out the hymn:
Alleluia. (3).

2GR * G %

Then they make three bows before the
holy altar, saying to themselves:

God cleanse me a sinner and
have mercy on me. Thou hast cre-
ated me: Lord, have mercy. on me.
I have sinned immeasurably: Lord,
forgive me.

And they ask forgiveness before the altar
and kiss the holy altar and go to the table of
oblation. The priest takes the censer and cens-
es the holy things and the deacon. He hands
the censer back to the deacon, who censes
him, saying:

Deacon: Let us pray to the Lord.
Lift up, master, the holy things.

The priest responds: Lord have
MercCy. The priest takes the aer and lays it
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pAMO AiakonY , TAA: EOSMHTE pgKH

)

K’A\lﬂé\ RO (TAA , |’| E/"'OL'AOKH'T'E
rAd.

Tike, H CThiH  AHIKOLZ  KREMX,
NOCTARAAETE  HA m’pxz FAABKL  ATAKOHY .
npigmmy e Ghom¥  coCTpAOMZ ,  H
REAKHMZ RAWAEHIEMZ H KpEnoeTit . wdko
PKAE I@pet  mpiemmy T NOTHK , H
TAKW rmop/.\/rrz REAHKIH KXO/'A,Z .
HpsAonAmX ne AMKOHX Aspmimg H
KAAHAO (% crrhuv\z Anmocomz HA eAHHOMZ
nfpcrrrk AECHRIA pXKH, H npmw xoaay¥
i MAAW HE HAKAonAmu‘Xm Mz RE NPy
onnfrz HOCAH mrl;qmqu H ROA AL MZ
HMZ R% u,pKOKh, mrorrz KO?KAO Kz cerk .
NERIE ATAKONZ , MO HEMZ IGpEN.

Rerkixz mcz A HOMAHETZ m,b

KM% KO u,prrmn mosmz, merM H
nirk @ ngnw H RO Ekkn BhKWMZ .

"

H crikz ﬂpOTI'H/KZ SAHA,A,HI;IXZ AREEN
catoa: A HOMAHEWZ r,a,h KI'% Kcrkxz
RACZ KO u,p'mm moemz, mer H
nirk H nghw A KO kKK BhkwWMz.
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on the deacon’s right shoulder, saying: Lift
up your hands unto the holies, and
bless the Lord.

He takes the holy diskos and places it
on top of the deacon’s head. The deacon
receives it with all awe, attentiveness
and firmness. The priest takes the holy
chalice, and they make the Great
Entrance. The deacon goes first; togeth-
er with the diskos, he also holds the
censer on one finger of his right hand;
he walks erect, not bowing in the least.
A candle-bearer precedes them. As they
enter the church, each says to himself,
first the deacon, and after him the
priest:

All of you may the Lord God re-
member in His kingdom, always,
now and ever, and unto the ages of
ages.

Standing opposite the western doors, they
say: May the Lord God remember
all of you in His kingdom, always,
now and ever, and unto the ages of
ages.
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Tdske  WEpdsmeea Kz noa¥penndi
. - /
erpanck  rawrz:  ReRXE RALZ  Ad

/

o

MOMARETZ r,A,h Er% RO u,pfmm
mom\z, Reerad 0 Atk A MpHW H
Ko Kk RBEKWMZ .

e an ¥ criin/rrs/m é/ﬂ['b, H TALTS:
Ja nozvm\mrrz r,A,h EM'% CTHTEAKCTRO TKOF
KO u,prmm EROFMZ , KEErAd H Hivk H mgHw
i ko wkkn BhkwMmz.

Ed

" k4 ~

dupe AH @OTh EX MOHACTRIH , H rr‘z\(
HFXMEHZ GeTh , AT da 1 HOMAHETZ rih
EI‘Z Ell]EHCrI’EO TEOE RO upTKIH EKOEMZ,

keerad H ik H o nghw A RS wikkn
RkKWMz .

H EXOAMPRIMZ AMZ BZ UJKIA ABEPH ,
FARTZ KZ CER THXW :
/ ”
B/\[‘OC/\OKEHZ l‘thIH KO HMA

1

I"A,HE, RI'Z [',A,h MKHtA HAMZ

TAPKE MOCTARAAETZE I@PE CThIH MOTHIK
npeskpe A crdimz nproak. [locimz K3n
MAETZ chh(H An’mocz (O TAAKKI ,A,'I'A/KOHOKM )
H non:rmmmrrz Ha oMz nprro/\rk, EAHSZ
AECHRIA  CTPAHRL  CTAMW  MOTHYA .

Then turning to the south side, they say:
All of you may the Lord God re-
member in His kingdom, al-
ways, now and ever, and unto
the ages of ages.

If a bishop be present, they say: May the
Lord God remember thine episcopate in His
kingdom, always, now and ever, and unto the
ages of ages.

If it be in a monastery, and the abbot be
present, they say: May the Lord God remem-
ber thy priesthood in His kingdom, always,
now and ever, and unto the ages of ages.

As they enter through the royal doors, they
say to themselves silently:

Blessed is He that cometh in the
name of the Lord: God is the Lord and
hath appeared unto us.

The priest first places the holy chalice on
the holy altar; then, he takes the holy diskos
from the deacon’s head and places it also on

the holy altar, to the near right of the holy
chalice, (On the left side of the priest) The
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Jiakonz 3Armop/.\srrz U pKiA AK@pH igpeit
KE wém/\srrz nomo&m H noamsrrz HA
ek mz nerOArl;, H KSEMZ crrhm KOZA X%
MOKPRIRAETZ CTAA , TAA TPONAh CE:

9

CHEMZ npmwos kA0 rmos, H
nAAluAHHu,ero ‘IHt'I'OtO WRKHEZ , €0
RAroXxAHhMH kO rportk HORrk 34
KphIKZ no/\omn _» HO BZ rrperrm
Mm, Eompm rAb, AdpSA  MipoBH
REATl0 MATH .

[ AFOWRpASHhIH ICOCH(ISZ o Kpr['A

/
TM‘KE |@pm npmmz KAAHAO , H KAAHTZ
CTAA TPHIRARL , TAA CHLE

0 VEARH  TAH  RAFOKOAFHiEMZ
TROHMZ (ic3HA, H A4 cORH
RAYTEA crrrkﬂhl le'p\/\ﬁmmu.\ TO
rad E/\I‘OKOAHIIJH ReTRY ngaspk
KOSHO[UEHIE H KCECOTREFAEMAA , 'TO
rAd BORAORATZ HA COATAPh TROM

TEARLA .

deacon closes the royal doors. The priest re-
moves the small veils and lays them on the
holy altar. He takes the aer and covers the holy
things with it saying this troparion:

he noble Joseph took Thy

most pure Body down from
the Cross, wrapped It in a clean
shroud with sweet spices, and laid
and closed It in a new tomb, but on
the third day the Lord arose, grant-
ing the world great mercy.

Next, the priest takes the censer and cens-
es the holy things thrice, saying:

o good, O Lord, in Thy good

pleasure unto Sion, and let
the walls of Jerusalem be builded.
Then shalt Thou be pleased with a
sacrifice of righteousness, with
oblation and whole-burnt offer-
ings. Then shall they offer a bul-
lock upon Thine altar.

198

199




Hocemz KAAHTFZ 'A,IAKOHA H FAPTZ. g[xz
cf['hlﬂ HAH,A,ETI'Z HA TA H I:HM

/ ” ~
RKIIIHAMO wCTEHHTZ TA.

;[mnouz FAETA . dxz TROH RAFIH HA
CTARHTZ MA HA REMAL npAKX

L)

H np'l'HMEfrZ KAAHAO TA?KE pen%
CT I MZ npurro/\omz TROPAIIE TPH TMOKAGHAI
A0 no/\X cocrrpA)(omz H RarorokkHiemz ,
FAAFOARIIE KOPKAO KZ ceRrh :

e WNHOTH MA rprl;mm\ro H
MOMHAXH MA . (}OSMKMH MA m,n
ROMHAY i MA fie3% YHEAA
corprhmixz , TAH NPOETH MA .

TA?KE npmomn&ms p}{KH KpTOLUEpASHw
K% nepumz FROHMZ , H rAABAI npemomuf,
TROJATZ MPOIYIEHiE , IAKOPKE KhilllE MHEANO .

/ w / / 7 / -
HOEEMZ AIAKOHZ KAAHTZ Iepfﬁ\ FAA
k4

/
dXZ Er['th HAH,A,ETFZ HA r['A H CHAA
KhIUJHAFw U)C"kHHrI'Z r['A

-

- /
H nakx 'A,'I'A/KOHZ raerz:  [JOMAHH
A .y
MA RAKO (ThIH.

After this, he censes the deacon, saying:
The Holy Spirit shall come upon
thee, and the power of the Most
High shall overshadow thee.

The deacon responds: Thy gOOd Spil‘it
shall lead me in the land of up-
rightness.

And he takes the censer. Then, they make
three prostrations before the holy altar with
awe and reverence, as each says to himself:

God cleanse me a sinner, and
have mercy on me. Thou hast cre-
ated me: Lord, have mercy on me. I
have sinned immeasurably: Lord
forgive me.

Then they place their hands crosswise on
their breasts, bow their heads, and ask for-
giveness, as written above.

Then the deacon censes the priest, saying:
The Holy Spirit shall come upon
thee, and the power of the Most
High shall overshadow thee.

The deacon says: Remember me,
holy master.
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fgpeit rAErrZ HOMAHETZ TA TAh

KM% KO u,prmm mosmz KCE[‘AZ H
nirk 0 ngnw 0 &S Krkml RikKWMZ .

Jiakonz ; ﬂMHH h.

1 nomonhm KpEMA npleMz HtXOAHTZ
:rl;mpﬁmmn AKE;}MH K gKOEh , H CTARZ
MEs CTHIMH AREPMH TABTZ:

" - / >
HEMOAHHMZ MATRAI HALIA FAERH .
I[AH nomHaXi.

) npsAAomanmxz ITHRIKZ A4
plixz,  rA¥  NOMOAHMEA. T
noMHAX i .

¢ erkmz xpamk cimz, 0 Eone
¢t wkpor H Rﬁroromﬁﬁifmz ri (o
CTPAKOME EPRIHMZ KXOAA[[JHXZ
KOHK , TAY TMOMOAHEA . TRl MomiASi .

C;D HRRABHTHEA HAMZ (O REAKIA
mopun, rivfiga 0 nSeRan,  rA¥
NOMOAHMEA . [AH nomHaXii.
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The priest says: May the Lord God
remember thee in His kingdom, al-
ways, now and ever, and unto the
ages of ages.

The Deacon: Amen.

The deacon bows and goes out into the
church through the north doors. He stands be-
fore the holy doors and says the Litany:

Let us complete our prayers to
the Lord. Lord have mercy.

For the precious Gifts here set
forth, let us pray to the Lord. Lord

have mercy.

For this holy temple and them
that with faith, reverence, and the
fear of God enter herein, let us
pray to the Lord. Lord have mercy.

That we may be delivered from
all tribulation, wrath and need, let
us pray to the Lord. Lord have mercy.
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MATEA npnnome’n'l'/.\,
no &:Re Ha crf*rﬁz\j\z n?rro//\rklmﬁs/
(TREHHKIMZ AApLOMZ MOAOZKEHIH .

AH EPRE HAWZ cogMﬁhm HMZ, H
I-'KKE,A,Z K% PRHZHL €Il ,
HOKASAKMH HAMZ n8a cncs’m/.\,
Mpomﬁhm HAMZ HRHhIXZ TAHHZ
promms, Thl  @tH no/\omrﬁahm
HALZ K m?(m;}( (it onro ,A,)(A
rr&oerw crmrw RArokoAH RE [AH
EhI'TH HAMZ CAXPRHTEAGMZ HOKATW
TROErW  RARETA , ASTAMZ CThiXZ
TI'KOH/XZ TAHHCTRZ . Ilpinmu HACZ Mg
I;Anmamunxm eromy TROEMY
?Rsprrmﬂnm( N0 MHOPKECTRY MArr'H
TROEA , KW A4 E¥AEMZ AOCTONHH
npnnom/rm merk caokechSio iR H
ngﬁpomﬁ{m meprm?{ w HALIHX %
corgrhmenin Fl W Am\,mnxz Hmrl;
PRECTRINKZ , 17K E ﬂpIEMZ KO CThiH H
ﬂpEHRHhIH H  MAICAEHRIH  TROI
PREPTRENHKZ , K% KOHK EATO¥XAHIA ,

The Offertory Prayer,
after the Divine Gifts are placed
on the holy altar.

Lord our God, Who hast
created us and brought us

into this life, Who hast shown us
the way of salvation and given us
the revelation of heavenly mys-
teries: Thou art He Who hath
placed us in this ministry by the
power of Thy Holy Spirit. Deign,
O Lord, that we may be ministers
of Thy New Testament and ser-
vants of Thy Holy Mysteries.
According to the multitude of
Thy mercies do Thou accept us
who draw nigh unto Thy holy al-
tar, that we may be worthy to of-
fer unto Thee this rational and
bloodless sacrifice for our own
sins and for the errors of the peo-
ple; and having accepted it upon
Thy holy, most heavenly and
noetic altar for a sweet-smelling
savour, send down upon us the
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HHSHOMH HA Mpz crmrw rmosrw
AXA. TIpHZpH HA HEKI R?KE, H BHPRAR
Ha EASRRY mo mmX H npmMﬁ A
mmmf npmrrz AKEAEKhI Adght
HCOEKhI meprmm, AKPALMORO  ReE
ﬂAOAIE, MOVLECORA H  AdgCOHORA
BIEHOTRA ,  cAMSHAWRA  MHPHAA ,
HAKOPKE nplArrz O oThIKZ CROHXZ
Anfrw/\z mfrHHHXto (it cAXPRRY ,
mu,e i pSka nicz gk nixz ngin
mH Mpm (A K% RArocrrH TROEI
FAH, KW A CHOAORABHJEEA ea¥
. RER % nopom cho/MX TROEMS
?RE/;JTPKEHHKX (,URpAluEMZ MSAY
Krkpnmxz H MSAPhIKZ :rrponrr@m K
AHh CTPAINAIH KORAAAHIA TROEMD
MPAKEAHATLD .

g['l'/.\/KOHZ FAETZ : SMTgﬂﬁ 5 cracH »
/ v ed ~ / —
l’lOMH/\gH » H [COXfAHH HALZ K?KE
/ - /. ~ o
CROEH EATOAATIN . TAH nomHa¥ii.

gift of Thy Holy Spirit. Look
upon us, O God, and behold this,
our service, and accept it as Thou
didst accept the gifts of Abel, the
sacrifices of Noah, the whole
burnt offerings of Abraham, the
priestly offices of Moses and
Aaron and the peace offerings of
Samuel. Even as Thou didst re-
ceive from Thy holy apostles this
true worship, so also do Thou in
Thy goodness accept these gifts
at the hands of us sinners, O
Lord; that having been counted
worthy to minister blamelessly at
Thy holy altar, we may receive
the reward of the faithful and
wise stewards in the fearful day
of Thy just retribution.

The Deacon: Help us, save us, have
mercy on us, and keep us, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.
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Ane REEMO compmmm ’ eTA )
MHgHA 1 ngrprkmrm o0 TiA mgo
CHMZ . Tloadfi r,A,H,

drraa MH/pHA, Krl;pm HACTARHH
KA, XpAHHTEAA ,A,mAMZ H TRAawmz
HAWKIMZ , 0 TAA TPOCHMEZ. [lopdii
['A’}H

MArrH H wcrmmmm rprkxwﬁz H
COEAABHLUMZ HAWKIMZ , oV ria
npommz [IOAdfT TAH ,

doapmxz H no/\fgnmxz ,A,UMMZ
HAWHMZ , H MH§A MHJORH OV TAA
rlpo/mmz. [IOAdEl TAH ,

pr'MA ArErrA mnﬁorrZ mﬁmrw
Ed

K Mnrk H K MOKAAHIH Kowmrm,
oy riA MPOLHMEZ . [lopdit rin

Xprrmnmn KOHYATH mm&o’rrz
HAWZ , EESCTpMTHbIH H  HEMOCTH
AHBIH anﬁmn i A0kt Wrrkrz
@ms HA crrpamﬂrkmz eSark xprokdk
npommz [[o,A,AH ['AH
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That the whole day may be per-
fect, holy, peaceful and sinless, let
us ask of the Lord. Grant this, O Lord.

An angel of peace, a faithful
guide, a guardian of our souls and
bodies, let us ask of the Lord. Grant
this, O Lord.

Pardon and remission of our
sins and offences, let us ask of the
Lord. Grant this, O Lord.

Things good and profitable for
our souls, and peace for the world,
let us ask of the Lord. Grant this, O
Lord.

That we may complete the re-
maining time of our lives in peace
and repentance, let us ask of the
Lord. Grant this, O Lord.

A Christian ending to our life,
painless, blameless and peaceful,
and a good defense at the dread
judgement of Christ, let us ask.
Grant this, O Lord.
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[Ipurr?(ro SRR npn;/\romo
REHNYto K/\‘ill'g waw¥ k0¥ A npﬁw
ARY  mgpito o kekmn  oTRimH
HOMAHXKUJE, CAMH CERE H A8z
,A,p?{m, H KECh mmmfrz namz Koy
BIY MPEAAAHMEZ . Tewh rin.

fgpen ,  Bo3 mm:z ]ij,A,po/\f['AMr:
@Aﬂnopo/s,mrw :HA TROEMW , ¢
HHM?KE EM‘OMOKEHZ G, H £ e
crrhuv\z H RM‘HMZ H  ?KHRO
fmopAumMZ TH ,A,xomz, nirk

7

npHw H &Ko Bk BEKWMZ. dmin.

fgpen: ([/]HpZ Berfmz . AHKZ , H AXOKH
TKOEMY .

didconz:  RORAMRHMZ  Ap¥rz
Ap‘z'{m ,» A éAnHommlm'l'emz HEMO
RE Ml .

MkRun ske nowmz: (IUA A ca H £T4Aro
Akd, oS mpu¥  GannorSipn¥n Ao we
pagakanny .

Igpei BKHETPR CTOA TROPHTZ MOKAWHAI
i, rAA K ceRk:

Calling to remembrance our
most holy, pure and most blessed
Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ
our God. To Thee, O Lord.

Exclamation: Through the bounti-
ful mercies of Thine Only-begot-
ten Son, with Whom Thou art
blessed, together with Thy most
holy, good and life-giving Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Priest: Peace be unto all. Choir: And
to thy spirit.

Deacon: Let us love one another,
that with one mind we may con-
fess:

Chanters: The Father, and the Son, and the
Holy Spirit, the Holy Trinity one in essence
and undivided.

The priest standing within, makes three
bows, saying to himself thrice:
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Eogmmm TA mn Kprf;nocrrn
MOA , TAh OVTKEpPREHIE Moe, H
npm;rf;mmue MOE, H HZRAKHTEAR
MOl .

(ﬂf\rrm nges LI,"XAOEA/H‘IIEMZ
I-';fn Ice x{:rrs R?KE HAWZ , MORKH

TROPME H  RArHME ,A,Arrmro,
AA/KMH HAMZ pm;w’mz TROHMZ
Am;nfrn ,A,p?(rz AgSra, HKoske frm
HACZ KogAtoRH A4 @aHtioto MOROKIW
OVGAHHEHH eSiyte , TeRR MOAHMCA,
o xEaa8 reerk KOSLM/\AEMZ, H
MPHMACTHMEA crrmxz H NPEIT I
rrﬁ TAHNZ , HKW TR G Am;m
HAWA , H rm;rk CAARY KOSCM/\AEMZ,
€0 REBHA‘IAAhHhIMZ frﬂ dﬁ,fmz, H
L% npecrrmmz H EAI‘HMZ H PRHRO
fr'ﬁop/.\ummz TH AXomZ, Hik
npuw i ko Ehkkn  EkkwMmz,

AMHHh

TA?KE lepm ukaSersz :rmA mm e$mh
nonpo&em, ﬂEpKOE mpxb’ trrArw ,A,HI:KOM,,
noTomz Ry CTAMW MOTHIA , H  Kpdll

I will love Thee, O Lord, my
strength; the Lord is my founda-
tion, and my refuge and my deliv-
erer.

The Prayer Before the Kiss

Lord Jesus Christ our God,

Author of love and Giver of
good things, Who hast given us,
Thy servants, to love one another
as Thou hast loved us, that we
might be united by the unity of
love: We pray to Thee, we send up
praise to Thee, and we shall par-
take of Thy holy and most pure
Mysteries; for Thou art our Love,
and unto Thee do we send up glo-
ry, together with Thine unorigi-
nate Father and Thy most holy,
good and life-giving Spirit, now
and ever, and unto the ages of
ages, Amen.

Then the priest kisses the holy things,
which are veiled. First he kisses the top of the
holy diskos, next the top of the holy chalice; fi-
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ETArW nprro/m, tﬂpEAH an,A, cosoro ﬂujs AH
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u,rl;AXrorrZ ot @AHHX e Ko rrpzmegg H
HACTOATEAA KO o\fcrm, u,fk/\omﬁmaro
eTan. [IkaSa oRE HACTOAH peuFTZ:

o>/ /
Xproez noggeatk Haez .

v 7
Ond ke Ordydiorz:  GETh  H
EXAFTX .
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H eTaBATeA O HErW NOMHHY pAAOMEZ .
£ / /
kaorz e 0 camn A€z Ap8ra novnny.
7/ ”? 7/ w /
dpe an ke A Hnin Aiakonn ESA¥TZ,
/; k4 / 7/ /v 7 N
ukaSTz 0 TIH 0yAAph ROH H ME?KAX
~ / /
ERE, TOTRAF TAATOANIYE . grkAXerrz e H
AIAKOHZ OAAGR CROH , CTOA MgES CThIiAMH
ABEPMH .

- /
Tieke  ATAKONZ  TAPTZ: JAB@pH ,
/ " /

ABGPH , MEAPOLTIH KOHMEMZ .

fgpeit ke ROZARHrHETZ  HA  rAaRY
KogAfxz H AEPPRHTZ HA,A’, chh(MH M/pzv\n,
raa K m;rk Erf;p‘z{ro KO @,A,Hmro RrA: duye
AH R AHH o @HHRUK AIAKOHH m&(
mA/uJ'I'H, TAKO?RAE KO?,AKHSAW’PZ EThil
ROZASKE  HAL CTWMH  pdgmH, TO iKe

nally, the edge of the holy altar before him. If
other priests are concelebrating, they kiss only
the holy altar, and then they kiss the lips of the
first priest who kissed the holy things.
Kissing them, he says:

Christ is in our midst.
And they answer: He is and shall be.

And they stand next to him in a row, ac-
cording to their rank, and kiss one another in
order. If there are other deacons, each kisses
his own orarion and then they exchange the
kiss among themselves, saying the same
words as the priests. The deacon who is stand-
ing before the holy doors kisses his orarion.
Then he says:

The doors, the doors! In wisdom
let us attend.

The priest lifts the aer up to his head
and holds it over the Holy Gifts as he
says to himself: I believe in one God. If
other priests and deacons are also serv-
ing, they likewise lift the holy aer over
the Holy Gifts and say the same Creed,
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GAHHATO  ETA: ERith A0  KOHLA. TAske
/; /; ~

whkaSiorz  gogASXz  ReH  cAXRANiH,
/ / s

r/mro/\rolus KOMAO K cerrki :

- /
Grrhm E?KE, CThIH Kprknmn,
EThIH ngsMEprern NOMHAXT HAL% .

-

H noaoskirz  RogaSxz  ta  crkmz
nproat .

otémz ,A,'I'A/KOHZ FAETZ : (}TPA/HEMZ
Aok crrAHEMZ :ocrrpaxomz ,
KO/HMEMZ C'T'OE EOSHO[UEI‘"E RO
cMHpE/H'l'H anHom/rm. Atdpie: AlHAOCTH
mHpz sRepTRA 1 nekHie .

fgpeit, KOSI‘AMZ ]iAro,A,Arrh rAd
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i@pfﬁ: I'Opf'}\ HmEemz t?ll,]. AWATE:
Haamm kO iy .

fephit:  BATOAMHMEZ  TAA.  Aidpic:
JAOCTOHHW H MPAREAHW .
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which the people too, repeat. Then all
the concelebrants kiss the aer, as each
says to himself:

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, have mercy on us.

And they place the aer on the holy altar.

Deacon: Let us stand aright; let us
stand with fear; let us attend, that
we may offer the holy oblation in
peace. People: Mercy, peace, sacrifice and
song.

Priest exclaims: The grace of our
Lord Jesus Christ, and the love of
God the Father, and the commun-
ion of the Holy Spirit be with you
all. People: And with thy spirit.

pPriest: Let us lift up our hearts.
People: We lift them up unto the Lord.

Priest: Let us give thanks unto the
Lord. People: It is meet and right.
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The deacon enters the sanctuary, takes his
place at the right side of the holy altar, bows
thrice, kisses the holy altar, and asks forgive-
ness of the priest.

If a second deacon is also serving, they ex-
change the kiss. The first deacon says:
Christ is in our midst. The second
replies: He is and shall be.

Then they fold the aer and the holy veils
and place them to one side of the holy altar.
The priest, having bowed, prays thus:

Thou Who art, O Master

and Lord, God the Father,
almighty and adorable, it is meet
and truly right and befitting the
majesty of Thy holiness to praise
Thee, to hymn Thee, to bless
Thee, to worship Thee, to give
thanks unto Thee and to glorify
Thee, the only truly existent
God, and to offer unto Thee this
our reasonable service with a
contrite heart and a humble spir-
it; for Thou art He Who hath be-
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stowed upon us the knowledge
of Thy truth. And who is ade-
quate to declare Thy mighty acts,
to make all Thy praises to be
heard, or to tell of all Thy won-
ders at all times, O Master? O
Master of all, Lord of heaven and
earth and of all creation visible
and invisible; Who sittest upon a
throne of glory and lookest upon
the depths; Who art unoriginate,
invisible, incomprehensible, un-
circumscribed and immutable: O
Father of our Lord Jesus Christ,
our great God and Saviour, our
Hope, Who is the Image of Thy
goodness, the Seal of equal type,
showing Thee, the Father, in
Himself, the living Word, true
God, pre-eternal Wisdom, the
Life, Sanctification, Power, the
true Light, through Whom was
manifest the Holy Spirit: the
true Spirit, the Gift of adoption,
the Earnest of an inheritance to
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come, the First-fruits of eternal
good things, the life-giving
Power, the Fountain of sanctifi-
cation; sustained by Him, every
rational and intelligent creature
doth serve Thee and send up
unto Thee an everlasting doxolo-
gy, for all things are Thy ser-
vants. For angels and arch-
angels, thrones, dominions,
principalities, = powers  and
virtues, and the many-eyed
cherubim praise Thee; before
Thee, round about, stand the
seraphim, one having six wings,
and another having six wings,
and with twain they cover their
faces, and with twain their feet,
and with twain do they fly, and
they cry out one to another with
never-ceasing voices and never
silent doxologies:

Exclamation: Singing the triumphal
hymn, shouting, crying aloud, and
saying:
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And the people: Holy, Holy, Holy, Lord of
Sabaoth; heaven and earth are full of Thy glo-
ry. Hosanna in the highest. Blessed is He that
cometh in the name of the Lord. Hosanna in
the highest.

The deacon lifts the star and thrice
touches it to the holy diskos. He wipes
it on the eiliton, kisses it, and places it
with the aer. Then he comes and stands
at the left side of the holy altar. If
there is a ripidion, the deacon takes it
and fans the Holy Things gently, with
awe and attentiveness, so that no fly or
other such thing settle on top of the
Holy Things. If there is no ripidion, he
uses one of the veils, being careful not
to use too much force, lest he hit the
holy chalice and cause it to spill.

Bowing, the priest prays, and at each
prayer, the deacon says: Let us pray to
the Lord.

He wipes it [the star -ed.] on the eiliton,
kisses it, and places it with the aer.

The priest, having bowed, prays thus:
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ith these blessed Powers, O

Master Who lovest man-
kind, we sinners also call out and
say: Holy indeed and most holy art
Thou, and there are no bounds to
the majesty of Thy holiness, and
holy art Thou in all Thy works, for
in righteousness and true judge-
ment hast Thou brought all upon
us. For when Thou hast fashioned
man, taking dust from the earth,
and hast honoured him with Thine
own image, O God, Thou didst set
him in a paradise of delight, and
didst promise him immortal life
and the obtainment of eternal
good things in the keeping of Thy
commandments. But when he dis-
obeyed Thee, the true God Who
had created him, and was allured
by the deceit of the serpent, and
was deadened by his own trans-
gressions, Thou, O God, in Thy
just judgement didst exile him
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from paradise to this world, and
didst turn him back to the earth
from which he was taken, and
didst decree for him the salvation
of regeneration in Thy Christ
Himself. For Thou didst not utter-
ly turn away from Thy creature
which Thou hadst made, O Good
One, neither didst Thou forget the
work of Thy hands, but in divers
manners didst visit him in the
mercy of Thy loving-kindness.
Thou sentest prophets; Thou didst
perform mighty acts through Thy
saints who have been well-pleas-
ing to Thee in every generation;
Thou spakest unto us by the
mouths of Thy servants the
prophets, foretelling unto us the
salvation to come. Thou gavest the
Law for a help; Thou didst appoint
angels as guardians. And when the
fulness of time was come Thou
didst speak unto us by Thy Son
Himself, by Whom also Thou
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Hmee H  KEKH  cOTROpH , HIKE
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madest the worlds; Who, being
the brightness of Thy glory and
the express image of Thy Person,
and upholding all things by the
word of His power, thought it not
robbery to be equal with Thee,
God the Father, but though He is
God pre-eternal, yet He appeared
upon earth and dwelt with men.
And being incarnate of the holy
Virgin, He emptied Himself and
took upon Him the form of a ser-
vant, being made in the likeness of
our lowly body, that He might
make us conformed to the image
of His glory. For inasmuch as by a
man sin entered into the world,
and by sin death, Thine Only-be-
gotten Son, Who is in the bosom
of Thee, O God and Father, was
well-pleased to be born of a
woman, the holy Mother of God
and Ever-Virgin Mary. Being under
the Law, He condemned sin in His
flesh, that they who were dead in
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Adam might be quickened in Thy
Christ Himself; Who, dwelling in
the world, gave [us] saving com-
mandments, and having taken us
away from the deceit of idols,
brought us unto knowledge of
Thee, God the Father, and ac-
quired us for Himself as [His] pe-
culiar people, a royal priesthood, a
holy nation, having cleansed us
with water and sanctified us by the
Holy Spirit. He gave Himself a ran-
som unto death, wherein we were
held, sold under sin; and having
descended into hell through the
Cross, that He might fill all things
with Himself, he loosed the pains
of death; and having risen on the
third day and made a way for all
flesh unto the resurrection of the
dead--for it was not possible that
the Author of Life should be hold-
en of corruption--He became the
first fruits of them that slept, the
first-born from the dead, that He
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might be all in all, having pre-emi-
nence. And having ascended into
heaven, He sat down on the right
hand of Thy majesty on high, and
He shall come [again] to render to
every man according to his deeds.
He hath also left us as remem-
brances of His saving Passion,
these things which we have of-
fered according to His command-
ments. For when He was about to
go forth to His voluntary and ever-
memorable and life-giving death,
in the night in which He gave
Himself up for the life of the
world, He took bread in His holy
and most pure hands, and when
He had shown it unto Thee, God
and Father, and had given thanks,
and blessed it, and hallowed it,
and broken it,

Exclamation: He gave it to His holy
disciples and apostles, saying:
Take and eat; This is My Body,
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Which is broken for you for the re-
mission of sins. People: Amen.

The priest points to the holy diskos with
his right hand, and the deacon does likewise
with his orarion. Then, the priest says these
words secretly:

ikewise, He took also the cup of

the fruit of the vine, and when
He had mingled it, and had given
thanks, and blessed it, and hal-
lowed it:

Exclamation: He gave it to His holy
disciples and apostles, saying:
Drink ye all of it; This is My Blood
of the New Testament, which is
shed for you and for many, for the
remission of sins. People: Amen.

The priest points to the holy chalice, and
the deacon does likewise with his orarion.
Having bowed, the priest prays [secretly]:

o this in remembrance of
Me; for as often as ye eat
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this Bread and drink this Cup, ye
do show My death and confess
My resurrection. Wherefore, O
Master, we also are mindful of
His saving Passion, the life-giving
Cross, the Burial for three days,
the Resurrection from the dead,
the Ascension into heaven, the
Sitting at the right hand of Thee,
God and Father, and His glorious
and fearful Coming again.

Now the priest points to both holy things,
while the deacon does likewise with his orari-
on.

Exclamation: Thine own of Thine
own, we offer unto Thee on behalf
of all and for all. (Bow).

People: We hymn Thee, we bless Thee, we
give thanks unto Thee, O Lord, and we pray
unto Thee, O our God.

Having bowed, the priest prays:

W'herefore, most holy Master,
we also, Thy sinful and un-
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worthy servants, whom Thou hast
vouchsafed to minister at Thy holy
altar, not on account of our own
righteousnesses, for we have done
nothing good on the earth, but for
the sake of Thy mercies and boun-
ties, which Thou hast richly
poured out upon us; we draw nigh
in confidence to Thy holy altar,
and having offered like figures of
the holy Body and Blood of Thy
Christ, we beseech Thee and we
pray unto Thee, O Holy of holies,
by the good pleasure of Thy good-
ness, that Thy Holy Spirit may
come upon us and upon these gifts
here set forth, and may bless
them, and hallow them, and show

Here the priest and the deacon bow thrice
before the holy altar, saying to themselves:

Lord, Who at the third hour
didst send Thy Most Holy
Spirit upon Thine Apostles: take
Him not away from us, O Good
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One, but rather renew us who pray
unto Thee.

The deacon says this verse: Create in
me a clean heart, O God, and re-
new a right spirit within me.

Priest: O Lord, Who at the third
hour didst send Thy Most Holy
Spirit upon Thine Apostles: take
Him not away from us, O Good
One, but rather renew us who pray
unto Thee.

The deacon says another verse: Cast me
not away from Thy presence, and
take not Thy Holy Spirit from me.

priest: O Lord, Who at the third
hour didst send Thy Most Holy
Spirit upon Thine Apostles: take
Him not away from us, O Good
One, but rather renew us who pray
unto Thee.

Then the deacon points with his orarion to
the holy diskos, and says:
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Bless, master, this holy bread.

The priest blesses the holy bread, saying
quietly:

This bread to be the precious
and very Body of our Lord, God
and Saviour Jesus Christ.

Deacon: Amen. Again, the deacon says:
Bless, master, this holy cup.

The priest blesses the holy chalice, saying:

And this cup to be the precious
and very Blood of our Lord, God
and Saviour Jesus Christ.

Deacon: Amen.

Again, the deacon points with his orarion
to the Holy Gifts, and says:

Bless, master, both of these holy
things.

Now the priest blesses both the holy diskos
and the holy chalice, saying:

Which was shed for the the life
of the world.
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Deacon: Amen. And bowing his head to
the priest, the deacon says: Remember
me, a sinner, holy master.

Priest: May the Lord God remem-
ber thee in His Kingdom, always,
now and ever, and unto the ages of
ages.

Deacon: Amen.

Having bowed, the priest prays:

nd all of us who are partakers

f the one Bread and of the
Cup do Thou join one with anoth-
er unto communion of the one
Holy Spirit; and suffer none of us
to partake of the Holy Body and
Blood of Thy Christ unto judge-
ment or condemnation, but that
we may obtain mercy and grace
with all the Saints who have been
well-pleasing unto Thee from the
beginning: Forefathers, Fathers,
Patriarchs, Prophets, Apostles,
Preachers, Evangelists, Martyrs,
Confessors, Teachers, and with
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every righteous spirit in faith
made perfect.

The deacon takes the censer and censes the
holy altar.

The priest exclaims: Especially for
our most holy, most pure and most

blessed Lady, the Mother of God
and Ever-virgin Mary.

Both choirs come together in the middle of
the church and sing, instead of It is truly meet:

In thee rejoiceth all creation, O thou who
art full of grace: the assembly of archangels
and the race of men. O hallowed church, mys-
tical paradise, glory of virgins, of whom God,
our God before all ages, took flesh and be-
came a child. For He made thy body a throne,
and thy womb He made more spacious than
the heavens, O Virgin. In thee rejoiceth all cre-
ation, O thou who art full of grace: glory to
thee.

If it be Great Thursday or Great Saturday,
the Heirmos of the Ninth Ode of the day is
sung instead.
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Having bowed, the priest prays:

Ai:ld with the holy Prophet,

orerunner and Baptist John,
the holy and all-praised Apostles,
Saint N., whose memory we keep,
and with all Thy saints, through
whose prayers do Thou visit us, O
God.

Z‘ nd remember all those who

ave fallen asleep in the hope
of resurrection and eternal life N.,
and grant them rest where the
light of Thy countenance watcheth
over them.

The priest further prays for health:

oreover, we beseech Thee:

Remember, O Lord, Thy
Holy, Catholic and Apostolic
Church which [stretcheth] from
one end of the world to another,
and give peace to that which Thou
hast purchased with the precious
Blood of Thy Christ, and confirm
this holy temple even unto the end
of the ages.

251




“omx.\nﬁ I‘X\H HPRE M’pm Cin
Terrk npnm:umxz, H W mee,
H pMH KINKZ , H AMHSRE ThiA MgH
HEEOMI A .

"0MAHH rAH ﬂAOAOHOM\IjJH)(Z H
AOK§O rrlaopmunxz RO :frhlxz
fmonxz u,plquz, H nomnﬁmumxz
HHIJIAIA KongAb AMZ  Rord
THIMH TEOHMH H HEHKIMH Mpmn,
Mpgn amz  Emrdierw SEMHMXZ
HEGEHAA ,  KMECTW — KPEMEHHRINZ
ghanaa ,  Emberw  maknnwyz
HETATRHHAA .

~ 7= 5 /
IIOMAHH rAH , foRE R N¥eThIHAKZ
H ropixz H nﬂuspo\xz, H npo
‘nacrihxz FEMHKIKE .

"omxmﬁ Al AeRE K AReTRE A
garoroknnerek , #  Regmoa
KiH H K SHOT'k  sKHTIH  MpERKI
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emember, O Lord, them that
ave offered Thee these gifts,
and them for whom, by whom and

in behalf of whom they are of-
fered.

emember, O Lord, them that

bear fruit and do good works
in Thy holy churches, and them
that are mindful of the poor.
Reward them with Thy rich and
heavenly gifts. Bestow upon them
things heavenly for things earthly,
things eternal for things temporal,
things incorruptible for things cor-
ruptible.

emember, O Lord, them that

[dwell] in deserts, on moun-
tains, and in dens and caves of the
earth.

emember, O Lord, them

that abide in virginity, de-
votion, silence and purity of
life.
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emember, O Lord, the Ortho-

dox people of this country and
its civil authorities whom Thou
hast ordained to rule on earth.
Crown them with a shield of
truth, a shield of Thy good will.
Spread Thy shelter over their
heads in time of battle. Streng-
then their arm; exalt their right
hand; Establish their rule. Subject
to them all the barbarian peoples
which want war. Grant them deep
and inviolable peace. Inspire their
hearts with good things for Thy
Church and for all Thy people,
that in their tranquility we may
lead a quiet and peacable life in all
godliness and purity.

emember, O Lord, every au-

thority and government, our
brethren who are in their service,
and all the armed forces. Preserve
the good in goodness and make
the evil good in Thy goodness.
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emember O Lord, the people
ere present, and them that
are absent with good cause, and
save them and us according to the
multitude of Thy mercies. Fill their
storehouses with every good
thing. Maintain their marriage-
bonds in peace and unity. nourish
the infants; instruct the young;
support the aged; encourage the
faint-hearted; gather together the
scattered; lead back them that
have gone astray, and join them to
Thy Holy, Catholic, and Apostolic
Church. Set free them that are
vexed with unclean spirits. Sail
with them that sail. Protect the
widows; defend the orphans; de-
liver the captives; heal the sick.

emember, O God, also them
that are in need of Thy
great compassion; them that
love us and them that hate us;
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and them that have charged us
to pray for them, unworthy
though we be.

nd all Thy people do Thou re-
ember, O Lord our God, and
upon all pour out Thy rich mercy,
granting unto all such of their peti-
tions as are unto salvation. And
them that we have not remem-
bered, whether through ignorance
or forgetfulness or the multitude
of names, do Thou Thyself remem-
ber, O God, Who knowest the
name and age of each, Who know-
est every man even from his moth-
er’'s womb. For Thou, O Lord, art
the Help of the helpless, the Hope
of the hopeless, the Saviour of the
storm-tossed, the haven of sailors
and the Physician of the sick. Be
Thou Thyself all things to all men,
O Thou Who knowest every man
and his petition, [every] house and
its need.
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Deliver, O Lord, this city (and
this dwelling) and every city
and land from famine, pesti-
lence, earthquake, flood, fire,
sword, from foreign invasion and
civil strife.

Exclamation: Among the first,
remember, O Lord, our lord,
the Most Holy Patriarch N., [and
our lord, the Most Reverend Metropolitan
N., and our lord the Most Reverend Arch-
bishop N., or Most Reverend Bishop N.],
whom do Thou grant unto Thy
holy churches in peace, safety,
honour, health and length of
days, rightly dividing the word
of Thy truth.

The deacon silently commemorates the
founders of the church or monastery, if they
be alive, and whomsoever he will of the living.
In a monastery, he commemorates the abbot
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and the brethren. The priest having bowed,
prays thus:

Remember, O Lord, every bish-
op of the Orthodox who right-
ly divideth the word of Thy truth.

emember, O Lord, according

to the multitude of Thy boun-
ties, also mine unworthiness; for-
give mine every transgression,
whether voluntary or involuntary;
and withhold not because of my
sins the grace of Thy Holy spirit
from these gifts here set forth.

Remember, O Lord, the
priesthood, the diaconate in
Christ and every priestly order;
and put none of us to shame who
stand around Thy holy altar.
Visit us in Thy goodness, O
Lord. Reveal Thyself to us in Thy
rich bounties. Grant us season-
able and beneficial winds. Give
[us] gentle rains for the fruitful-
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ness of the earth. Bless the
crown of the year with Thy good-
ness. Suffer not divisions in the
Churches. Quell the raging of
the heathen. Swiftly destroy the
uprising of heresy by the power
of Thy Holy Spirit. Receive us all
into Thy Kingdom. Show us to
be children of light, children of
the day. Thy peace and Thy love
bestow upon us, O Lord our
God, for Thou hast given all
things unto us.

Exclamation: And grant us with one
mouth and one heart to glorify and
hymn Thy most honourable and
majestic name, of the Father, and
of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages. The people: Amen.

The Priest says: And may the mer-
cies of our great God and Saviour
Jesus Christ be with you all. The
people: And with thy spirit.
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The deacon kisses the holy altar, bows to
the priest and goes out into the church
through the north doors. He stands in his usu-
al place and says :

Having remembered all the
saints, again and again in peace let
us pray to the Lord. Lord have mercy.

For the precious Gifts here of-
fered and sanctified, let us pray to
the Lord. Lord have mercy.

That our God, Who loveth man,
having accepted them upon His
holy, most heavenly and noetic al-
tar for an odour of spiritual fra-
grance, send down upon us the
grace and gift of the Holy Spirit,
let us pray to the Lord. Lord have
mercy.

That we may be delivered from

all tribulation, wrath and need, let
us pray to the Lord. Lord have mercy.

The priest, having bowed,
prays thus:
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our God, God of salvation,

do Thou teach us to give
thanks unto Thee worthily for
the benefits which Thou hast
given and dost give us. Thou art
our God, Who acceptest these
gifts; do Thou purify us from
every defilement of flesh and
spirit, and teach us to perfect ho-
liness in Thy fear, that, receiving
a portion of Thy Holy Things
with the testimony of a pure con-
science, we may be united unto
the holy Body and Blood of Thy
Christ; and that having received
Them worthily, we may have
Christ living in our hearts, and
may become the temple of Thy
Holy Spirit. Yea, O our God, let
none of us be made guilty by rea-
son of these fearful and heavenly
Mysteries, or weak in soul or
body through an unworthy par-
taking of the same; but grant us
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even unto our last breath worthi-
ly to receive the confidence of
Thy Holy Things unto provision
for the way of eternal life, and as
an acceptable defense at the
dread judgement seat of Thy
Christ, that with all the saints
who have been well-pleasing
unto Thee from the beginning,
we also may be made partakers
of Thine everlasting good things,
which Thou hast prepared for
them that love Thee, O Lord.

Deacon: Help us, save us, have
mercy on us, and keep us, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

That the whole day be perfect,
holy, peaceful and sinless, let us
ask of the Lord. Grant this, O Lord.

An angel of peace, a faithful
guide and guardian of our souls
and bodies, let us ask of the Lord.
Grant this, O Lord.
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Pardon and remission of our
sins and offenses, let us ask of the
Lord. Grant this, O Lord.

Things good and profitable for
our souls, and peace for the world,
let us ask of the Lord. Grant this, O
Lord.

That we may complete the re-
maining time of our lives in peace
and repentance, let us ask of the
Lord. Grant this, O Lord.

A Christian ending to our life,
painless, blameless and peaceful,
and a good defense at the dread
judgement of Christ, let us ask.
Grant this, O Lord.

Having asked for the unity of
the faith and communion of the
Holy Spirit, let us commit our-
selves and one another and all our
life unto Christ our God. To Thee, O
Lord.
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The exclamation of the priest: And
vouchsafe, O Master, that with
boldness and without condemna-
tion we may dare to call upon
Thee, the heavenly God, as Father,
and to say:

He says quietly: Our Father. The people
also say: Our Father.

The exclamation of the priest: For Thine
is the kingdom, and the power,
and the glory, of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages. People: Amen.

Priest: Peace be unto all. People: And
to thy spirit,

Deacon: Bow your heads unto the
Lord. People: To Thee, O Lord.

The priest, having bowed,
prays thus:

Master and Lord, Father of
mercies and God of all com-
fort, bless, sanctify, confirm,
guard and strengthen them that
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have bowed their heads unto Thee,
and turn them aside from every
evil work. To every good work
unite them, and vouchsafe that
without condemnation they may
partake of these most pure and
life-giving Mysteries unto the re-
mission of sins and the commun-
ion of the Holy Spirit.

Exclamation: Through the grace and
bounties and love toward man of
Thine Only-begotten Son, with
Whom Thou art blessed, together
with Thy most holy, good and life-
giving Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. The singers:
Amen.
The priest, having bowed,
prays thus:

ttend, O Lord Jesus Christ our
God, from Thy holy dwelling
place, and from the glorious
throne of Thy kingdom; and come
to sanctify us, O Thou that sittest
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with the Father on high, and art in-
visibly present with us. And with
Thy mighty hand deign to bestow
upon us Thy most Pure Body and
Thy Precious Blood, and through
us to all Thy people.

When the time has come to elevate the
Holy Lamb, the deacon bows before the holy
doors and says aloud:

Let us attend.

The priest, having bowed reverently takes
the Holy Bread with three fingers of both
hands and exclaims:

Holy Things unto the holy.

And the priest makes the sign of the Cross
with the Holy Lamb over the holy diskos.

The people sing: One is Holy, one is Lord:
Jesus Christ, to the glory of God the Father.
Amen. And the koinonikon (Communion
verse) of the day.

The deacon enters the sanctuary, stands at
the left of the holy altar, and he says:

Break, master, the Holy Lamb.
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With all care, the priest then breaks
the Holy Lamb into four parts, and places
them on the holy diskos in the form of a
Cross, with the seal of the Cross down-
ward on the holy diskos, and the Sacrifice
[i.e., the incision] upward. Place the
Portion marked IC on the upper side of
the holy diskos; XC on the lower side;
NI at your left hand, and KA nearest to
the holy chalice. Take the portion IC to
fill the holy chalice.. Divide the Portion
XC among the priests and deacons.
Break up the other two holy Portions, N1
and KA into small pieces for the commu-
nicants. Make as many pieces as will be
sufficient in your judgement [for all the
communicants]. Do not communicate
anyone with the portions in honor of the
Mother of God or the Saints, or with oth-
ers on the diskos, but only with the two
Portions of the Holy Lamb. When all have
received Communion, then the other por-
tions are placed in the holy chalice. He
says this while he breaks [the Holy
Bread]:

B roken and divided is the Lamb
of God: broken, yet indivisi-
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ble; ever eaten, yet never con-
sumed.

3+ 3t 3+

If the Liturgy of St. Basil the Great is celebrated on
a Sunday of Great Lent, extra Lambs are prepared for
the Liturgy of the Presanctified. Now the priest mois-
tens them with the holy Blood of our Lord Jesus Christ

from the holy chalice, as he says:

Moistened is the Lamb of God that taketh
away the sins of the whole world, for
the life and salvation of the world.

And he places them seal-downward in the prepared
place. The deacon points with his orarion at the mois-
tening of each holy Lamb, saying:

B ehold the Lamb of God Who taketh away
the sins of the whole world, Amen.

3+ * 3%

The deacon points with his orarion to the
holy chalice, saying:

Fill, master, the holy cup.

The priest takes the uppermost Portion
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with three fingers of both hands, makes the
sign of the Cross with it over the holy chalice,
and says:

The fulness of the Holy Spirit.

And he places the Portion in the holy chal-
ice.

The deacon now takes a vessel of hot water,
saying to the priest:

Bless, master, the warm water.
The priest blesses it, saying:

The warmth of the Holy Spirit.
Deacon: Amen.

And he pours the warm water into the holy
chalice.

When you dilute the Divine Blood of
the Master with the holy hot water,
pour carefully as much hot water as is
necessary for all those who are to re-
ceive Communion. Do not pour in any-
thing else afterward. Then the priest
and the deacon together make three
bows before the holy altar, as each says
to himself:

God cleanse me a sinner, and
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have mercy on me. Thou hast cre-
ated me: Lord, have mercy on me. I
have sinned immeasurably: Lord,
forgive me.

Then they prostrate themselves with all
reverence, and together they ask forgiveness
as each says to himself: Forgive me, holy fa-
ther, and the rest.

Then the deacon girds the orarion around
himself in the form of a Cross, and stands
back a little. The priest takes the lower
Portion of the Holy Lamb with three fingers of
his right hand and places it in his palm.
Holding It in his palm, he says to himself:

The precious and most hon-
ourable Body of our Lord God and
Saviour Jesus Christ is given to the
servant of God, the priest N., from
the throne of our Lord God and
Saviour Jesus Christ, in the temple
of N, on the commemoration of
Saint N., whose day it is; unto the re-
mission of sins and life everlast-
ing. (If it be a church or a feast dedicated to
Christ or the Mother of God, then say: in the
temple of N., on the feast of N.,)
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The priest takes another Portion with three
fingers of the same right hand, and says softly
to the Deacon:

Draw near.

The deacon draws near, makes a prostra-
tion with great reverence, and kisses the holy
altar. The priest gives him the Portion, holding
it with three fingers and saying:

The precious and most hon-
ourable Body of our Lord, God and
Saviour Jesus Christ is given to the
servant of God, the deacon N.,
from the throne of our Lord God
and Saviour Jesus Christ, in the
temple of N., on the commemora-
tion of St. N., whose day it is; unto the
remission of sins and life everlast-
ing.

The deacon kisses the hand which has giv-
en him a Portion of the Holy Bread. The priest
says to the Deacon: Christ is in our midst. The

deacon replies: He is and shall be. And they
kiss each other on the lips.

The deacon goes off to one side of the holy
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altar. The priest and the deacon each say this
prayer to themselves.

believe, O Lord, and I con-

fess that Thou art the Christ,
the Son of the living God, Who
didst come into the world to
save sinners, of whom I am
chief. I believe that this is truly
Thine own most pure Body, and
this is Thine own precious
Blood. Wherefore I pray Thee:
Have mercy on me and forgive
me, and absolve my transgres-
sions, voluntary and involun-
tary, whether in word or deed,
with knowledge or in igno-
rance, whether in mind or
thought. And count me worthy
to partake without condemna-
tion of Thy most pure Mys-
teries unto the remission of
sins and life everlasting; for
blessed art Thou unto the ages,
Amen.
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RPRIH MHIACTHHKA M/.\ npmmn,
HE norMz KO RpArwmz "TKOHMZ
TAAHK TROEA , HH AORZAHIA TH
AMMZ  HKW  (0Ad,  HO KW
pASEO/FIHHKZ mno&rkMAcA KONk
TH nozv\/.\nn MA r,ul, Graa
MPTHAEWIN KO uprrlsln tH .

HOI!EMZ FARTZ MATRY €if0 :

AKO TAH “AKOAWEME, Ad HE KO

LGtXm,A,E/Hi'E MH EXAETZ Mg
‘iAC'T'lE C'T'thZ 'T'H 'T'AHHZ, HO RO
w‘”’lu_lfl‘llf |’i wﬂufﬂlf Aﬂ]” KE H
rrrl;AX, H KO waprkrremf RXAXquA
?RHSHH H u,pfrmA MKLU RAFREHZ
Gt KO RkKH ,, AMHHK.

0 rdkw ngnsagparorea ngedrarw mifiaa
XpTORA, €0 ETpAKOMZ H RArorosdiniemz
REAKHMZ . TAPKE, WTHPARTZ AAAHH CROA
HA AHTONTE , KW A4 HE KAKW MAAZ EHEEZ
WETAHETZ  HA  AAAHH Kom¥eRpAO HXZ, H
norpkmeénie crgamno KSpeTE. TARE , igpeN
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f Thy mystical supper, O

Son of God, accept me today
as a communicant; for I will not
speak of Thy Mystery to Thine
enemies, nor like Judas will I give
Thee a kiss, but like the thief I
cry unto Thee in confession:
Remember me, O Lord, when
Thou comest in Thy kingdom.

Then this prayer:

Master and Lord, Who
lovest mankind, let not the
communion of Thy Holy Mysteries
be to my condemnation, but rather
unto the cleansing and sanctifica-
tion of soul and body, and unto the
acquisition of the life and kingdom
to come. For blessed art Thou unto
the ages, Amen.
And they partake with fear and great rever-
ence of the most pure Body of Christ. Then
they wipe their palms on the eiliton, lest a tiny

Pearl somehow remain on the palm of either
and cause a fearful transgression. Then the
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np'iéz:/\/\/errz dl}rﬁ/MA pXKA/MAHﬂFhI/H NOTHA
fO0 (ThiIMZ HOKPOKOMZ, H TAETX:
Ef‘ormop/:\/uj?{ro KpO/Kh O\f?RMHH/CA,

NANE BPA O\ﬂ‘/\h KO ecrrh, HE
Ao:fronﬂmxz WIAARA:  ReRIA
NAOTh LURO?REKAETZ MA H
NHTAETZ , (OROMKAETZ AXZ, OVMZ
ske nHTAeTE oTgatntk 0 woank . &
HeAOKENE , o\fmamnln:/.\ é,A,Z rAtH He
Aocrronﬂrl; SrHk RO @crrh rprl;xﬁ
HOHAA/.\A to WYHETH MA I‘AH il
KCAKIA CKKEthI. TA?KE,, H ,A,IAKOHZ
[';J\E'T'Z.

[loromz i@pfﬁ FABTZ:

[Irrm\/.\ H RI'OTI'O‘IHAA KpOKh, rM

KfA H cica mmsrw ita xpra,
no,A,AErrc/.\ pAEX R?KIH) |@pm, HA;\P\KZ,
o nprm/m A4 RFA H CMEA HAEFW
ICA XPTa, K% prMrk AMKZ , HA
HAMATI'h FI’M‘O HMKZ, GI‘LU?KE erfrh
A, BO WOCTARAEHIE rphXWEZ H K
RHZHE Ko
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priest takes the holy chalice and holy cloth
with both hands, and says:

Tremble, O man, as thou seest
the deifying Blood, for it is a
live coal, burning the unworthy.
The Flesh of God deifieth and
nourisheth me: It deifieth the spir-
it, while it strangely and won-
drously nourisheth the mind.
Tremble, O man, lest thou
shouldst eat thereof unworthily,
for it is a fire, consuming sins: But
cleanse me, O Lord, from every
impurity. The deacon also says this prayer.
Now the priest says:

he precious and divinely-flow-

ing Blood of our Lord, God
and Saviour Jesus Christ, is given
to the servant of God, the priest
N., from the throne of our Lord
God and Saviour Jesus Christ, in
the temple of N., on the commem-
oration of St. N., whose day it is; unto
the remission of sins and life ever-
lasting.
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H npﬂ\mqu(wu.\ rrpn’%m,m crf'rﬁﬁ H
nps‘irrrkn, H mnﬁormop/.\lum KgORH m,rm
l]omv\z , wrrnpurrz 0\/'I!TFHT,§ EROH
noxgoau,smz Mpmnmm CTRII MOTHPK , H
KpAH CTArW MOTHYA . npngmm’srrz ARiE
MiAKOHA H TABTZ ,

ﬂpmrr‘z(nn

H npmum,z AIAKOHZ, NOKAGHKEA TGPEH0 .
npouums O HErw HenporHR .

- / ”
I@pm N r/\frrz '~IE£’['HA/.\ H

9

RFO'T'O‘"‘MA KPOKh ['AA R['A H Cﬁ.CA
mmerw ica xprm noMErrc/.\ pARX
E?Kll’o AIAKOHg IMK w HFTO/\A
FAA E['A H Cﬂlé\ I‘Mlllﬂ'w ICA XPTA KRZ
xpamrk , IME, HA MAMATR €T4ro
imk érSms @:rrh ,A,E/Hb, KO WETARAFHIE
rprk)(wﬁz, H R% ?RHSHh BrknXo .

H npnﬂaumrrm ,A,mmﬂz ookt Kpoml
) :rmrw NOTHYA , rrpn?m,m, |@pswmz
Agpskiaarw  EkSnk, g0 crr'huv\z no
Kpolﬁu,emz. Ilo npnﬂA/ﬂr'l'H RE , wrrspz o/
erHek moﬁ FFM/MZ nomo’&uemz, H
u,rkAXErrz :rrhm nownph, H rrlsopnrrz fgo

e, A rAPTZ [ nomommea, Tan
nomua¥ii ..
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The priest partakes thrice of the holy, most
precious and life-giving Blood of the Lord. He
then wipes his lips with the cloth with which
he holds the holy chalice, and wipes also the
edge of the holy chalice. Next, he summons
the deacon, saying:

Draw near.

The deacon draws near, bows to the priest
and asks forgiveness of him.

The priest says: The precious and
divinely-flowing Blood of our
Lord, God and Saviour Jesus
Christ is given to the servant of
God, the deacon N., from the
throne of our Lord God and
Saviour Jesus Christ, in the temple
of N., on the commemoration of
St. N., whose day it is; unto the remis-
sion of sins and life everlasting.

The deacon partakes thrice of the Holy
Blood from the holy chalice, which the priest
holds with the holy cloth. After communicat-
ing, he wipes his lips with the holy cloth, and
kisses the holy chalice and asks forgiveness
and says: Let us pray to the Lord, Lord have
mercy.
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H MotE, A'I'A/Korlz ngie EThiH ,A,ng,
roy/RX HA TO O\fﬂ['A/KAEHgILO, EMO'A,OIMOH)
Anrronrf;, H en¥CKAETZ KEA ACTH H Kpoxn,
AMRE  HA cfrrkmz ,A,Hmo:rk KO CThiH
norrnph , :ocrrpaxomz i ReAlkmz
RARAEHIEMZ , MKW A4 HE KAKW EAHHO
miakimngz  SieTin T OnapeTz, HAH
WETAHETZ , H MOPHRHETZ HERPEPRENTEME .

H nokpuBdeTZ TS0 YWY NOKJORUEME .
HA l:thI/H PRE Anmo/cz KOS/\A[‘A/E'FZ 55#;’3,4?(
H nomo&u,m, i AR pAprkmMrrz o\[/mph
tkofi. Cem¥ sRe TROpHMY , IGpEH  rABTZ
MATEY EATOAAGCTRENS IO .

H
5
R

i@pfﬁ ﬂpEKA()/HMA MO/AH'FIA

AroMpnMZ A r;\,\n R?RE HA[IJZ,

w npn*mrrm CTRIKZ npﬂn
IR , ngcmsprrﬂmxz HEHBIXZ
rrﬁonxz TAHNE , mee MAZ em
HAMZ KO I;AroMpommE H wuusme,
H o RAGAKIE  AAMZ  HAWHMZ  H
rlaomz.  Gimz  EAko K:rﬁxz,
MIRAR  HAMZ  ERITH npwmrrlro
erarw A A Kpom Xpra
TROErW , K% KrgY HENOCTHIANY , R%
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Then the deacon takes the holy diskos and
the sponge which is kept on the eiliton, and he
lowers all the portions and crumbs which are
on the holy diskos into the holy chalice with
fear and great caution, so that not one of the
tiniest particles falls off, or remains on the
diskos and is lost through carelessness.

And he covers the holy chalice with the
veil. He places the star and the veils atop the
holy diskos. Immediately thereafter, he looses
his orarion. While this is being done, the
priest says this Prayer of Thanksgiving:

Having bowed, the priest prays:

We give Thee thanks, O Lord

our God, for the commun-
ion of Thy most pure, immortal,
heavenly, and holy Moysteries,
Which Thou hast given us for the
benefit, hallowing and health of
our souls and bodies. Do Thou
Thyself, O Master of all, grant
that this communion of the Body
and Blood of Thy Christ may be
for us unto faith unashamed, unto
love unfeigned, unto the increase
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MOROKh HEAHu,EMrkaX K% anXMHo
mems [PEMPOLTH , KO mu,rk/\fmf
a1 orka¥ , ko WrHAHie REAKArW
:onpown’&mrw , K Arkaanie
34no&rl;Am rmonxz, ko (Orkrz
I;Aronpu.\rrmz e HA crpamnkmz
EXAHIIH XfTA TEROEMO .

[riske  igpéii nplezvmerrz KAAH/AO 5]
MiAKOHZ  IKE wmpgurrz CTRIA AK@pH,
NPIEMABTZ OTHhiH MOTHPL. H (WRpAIREA K
Fanapwmz,, nokaz¥erz ko BHkmHHMZ H

FAETZ:

o ETPAROME ReRinmz 1 &goro
MpHETYMHTE .

/IWAIE H/\I'KEHZ FPA,M:IH KO HMA ['AHE,

-

INWA I"A,h H MKHM\ HAMZ

-

/ w/
H wspaujhm\ M4KH ATAKONZ ,
/ —
NOCTARAAETE  CThiH MOTHgL - HA erkmz
" /; /
npecrromk e ovkw S kg
/ /
xorrAquH MPHNACTHTHEA ,  (PEIHETHIK
rrAHHZ, igpeii npmvmerrz i) AIAKOHA EThiH
ﬂO'I'th o Amnum, H HSIIJE,A,Z H3 %
CATAA MPHIAPAETE FiXZ , TAA.
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of wisdom, unto the healing of
soul and body, unto the averting
of every adversary, unto the keep-
ing of Thy commandments, and
unto an acceptable defense at the
dread judgement seat of Thy
Christ.

Then the priest takes the censer, [If there
are no communicants. -ed.] The deacon opens
the holy doors. He takes the holy chalice, and
turning to the west, he shows it to those
standing outside the sanctuary, and he says:

With fear of God and with faith,
draw near.

People: Blessed is He that cometh in the
Name of the Lord. God is the Lord, and hath
appeared unto us.

The deacon turns around and places the
holy chalice on the holy altar. If there are
any who wish to partake of the most pure
Mysteries, the priest takes the chalice and
spoon from the deacon, and leaves the
sanctuary, and gives them Communion,
saying:
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llecrrﬂoe H nps‘mrrﬂoe Tkio H

t\

~
KLOKh I'AA EFA H LTIM HAIIJE['w ica
XFTA H I'IFO‘MA MKO?KE I'lpEAH I'IHCAHO

I[rkﬁu,m RE nororrz Trkao xprrom npin
MHTE, H  HOTOMHHKA  RESCMEFTHAMW
RKXCHTE.  AGHAEPRE  ROH  MPHYACTATEA .
nocakAil now Tz co daana¥ier .

flo npwmujmm °RE , KXOAHTFZ |@pm KO
EThiH OArrAph, i NOCTARHTZ CTAA HA
ermz nproak. 0 ngidmaerz Kapao ,
ABTZ .

GMEH RPRE AWAH CROA , H EACEH
AOCTOAHIE CROE .

H nom?merrz :rrAA TPHRARI ,
rFAA rrn)(w

ﬁogmmm HA HECA R?KE, H 1o
REEf FEMAH CAARA TROA .

Pl

“ /
H KAAHTZ ATAKOHA , H (DAACTZ KAAHAO .
w/ / / / " /
AAKOHZ MPHHARZ KAAHAO KAAHTZ IGPEA.

el /o —-/
IGPER  TRE MOCTARAAETZ PKE  CIIEHHKIH
/ \ w/ 7 /
AEKOLZ  HA  rAARY AMKOHX HMqu
SKrf;;gA?{ HAKpbler no:<po&u,h|, LAMZ  oKE
IGpEl MPIEMAETZ CTHIH NOTHK .
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The precious and most hon-
ourable Body and Blood of our
Lord, God and Saviour Jesus
Christ: And the rest as was written previ-
ously.

The singers sing: Receive the Body of
Christ, and taste of the Fountain of

Immortality, until all have communicated. The
final time they sing it with Alleluia.

After giving Communion, the priest re-
turns to the sanctuary, places the Holy Gifts
on the holy altar, takes the censer, and says:

O God, save Thy people, and
bless Thine inheritance.

And he censes the Holy Gifts thrice,
saying softly:

Be Thou exalted above the heav-
ens, O God, and Thy glory above
all the earth

He censes the deacon, and returns the
censer to the him. The deacon takes it and
censes the priest.

The priest places the sacred diskos, which
has the star covered by the veils, upon the dea-
con’s head. The priest himself takes the holy
chalice.
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Jidkonz , TAETZ THKW: [ArocAOKH
A
KAKO .

fepfii: FATOLAORENZ KF'Z HAWIZ. 1
WRIAREA KZ BAMUAWMEZ , CTARZ KZ 1LJKH
X4 AKE/pEXZ, H FABTZ KEAETAACHW : EI:EI‘,A,Z
i onick H onpHenw A RO mikkn
srkkwmz .

Atopie: AMHHK. JA4 HEMOAHATLA oVeTA
Hawa rekHia rrKoerLG r,fn, KW A NoEM%
CAARY rmom, mnw ENOAGKHAZ  GeH  HACZ
NPHIACTHTHEA CTHIMZ TROHMEZ R?ﬁéﬂrmﬂ
HRIMZ ngcmeprrﬂnmz H mnﬁormopAqmmz
rm/nmmz, H :omm,n HACZ KZ  TEOEH
CTRIHH,  BEch  AfHL  moXMATHEA  npdRyk
TROE : daanaSia

H Tikw HOLATZ CTAA KZ PREFTREN
HHKY , npfooAAmX AMKOHX i Timw
nocrmmAtofrz crrAA z[umony RE, M1OKA
Am&z CTAM , wM:rrz KAAHAO, H monHrrz
1 gKHMH Ampmn, A CTAKZ HA WEKIMHEMZ
mkerk raerz:

-/
Ilpocrrn npmmms RIRECTRENAIRE
CTRIKZ MPETHOTRIKZ , KESCMEPTHRIKZ

304

The deacon says quietly: Bless, mas-
ter.

priest: Blessed is our God, Turning
towards the west and standing at the royal
doors, he continues in a loud voice: Always ,
now and ever, and unto the ages of
ages.

People: Amen. Let our mouth be filled
with Thy praise, O Lord, that we may
hymn Thy glory; for Thou hast accounted
us worthy to partake of Thy holy, divine,
immortal and life-giving Mysteries. And
keep us in Thy holiness, that all the day
long we may meditate on Thy righteous-
ness. Alleluia.

Thus they carry the Holy Gifts to the table
of oblation, where they place them. The dea-
con precedes the priest. The deacon, after
censing the Holy Gifts, gives away the censer
and goes out through the royal doors, and
stands at his usual place, and says :

Upright! Having received the di-
vine, holy, most pure, immortal
and life-giving Mysteries, let us
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H mnﬁormop/.\umxz rmnﬁz EAArO
Mpnmz FAA. TAH nomHASI.

7

3acTS0H , cnacH , MOMHASH , H
COXPAHH HACZ KPRE CKOfH) RATOAATII0 .
IAn nomuaii.

dfll‘lh KE/Ch COKEP[HE/HZ ” ﬁrFZ
Mnlpmz H Regrprﬁmmz ﬁtﬂpOtH/Kll]E,
MMH ce'k H ,A,p)(rz A8y, i KECh
PKHRO'TZ  HAIIZ per RrY
ﬂpEAAAH/MZ. Avikz , Terk ran.

fgpei, woZradea: If[/Kw Th écﬁ
ui:u]e’n'is rm/uu, H Terk m’m{ KO3J
CRIAAEMZ , TS H e 0 eromy
AXY , nik ﬁ nghw H &S &hKH
BhkwWMZ . davinn.

ér,A,A/ PRE rf\srrz A'l'A/Konz, [[po:rrn
npmv\me, rrorM igpent :rnmfrrz AHTOHZ HA
ngroak , 1 ukaSerz eTGE @vaaie # noaa
ro’\;m*g Ha AETO/H:‘;,;, H nomsum’srrz CThiH
NPToAZ H £TOf @VAAIE MOKJOKOMA .

Jidkonz raerz: GZ MH/pOMZ ﬁghl/
AEMZ . Jrople: () AMENH r;(\rm:
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give thanks unto the Lord. Lord have
mercy.

Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace. Lord have mercy.

Having asked that this whole
day be perfect, holy, peaceful and
sinless, let us commit ourselves
and one another and all our life
unto Christ our God. To Thee, O Lord.

Exclamation of the priest: For Thou art
our sanctification, and unto Thee
do we send up glory, to the Father,
and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

When the deacon says Upright! Having re-
ceived, the priest folds the eiliton on the holy
altar and kisses the holy Gospel, and places it
on top of the eiliton, and he then covers the
holy altar and the Holy Gospel with a cloth.

The deacon says: Let us go forth in
peace. People: In the name of the Lord.
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Jidkonz raeTz. ]‘,A,’}g MOMOAHMEA .
AWAiE. [An nomHaYii.

H K)(O/AHTFZ KO CThiH d/\rm/ph fgpero oxe
HRWer¥ H erarmy Ha Srmivnomz mrkerdk
:pE,A,rf} UJKRE, TAPTZ  MOAHTEY 34
AMESHHY 0 :

Bfwomo&ﬁ RAFOMOKA[;JMA rrA

[AH, H CRATH Ha TA O\fHOKA
HYILIA . GratH Mo,A,H (ROA  H
E?\[‘OMOEH ,A,ocrroz.\ﬁu TROE ,
mno/\mme UPKKH TKOEA coprHH
WeTH AroRAqu.\ raroaknie ,A,OMX
TROErW , Xz ROCMPOLAARH
RPRECTRENHOK TH CHAOW , H  HE
WETARH HACZ OVVTIORAKIHKZ HA TA .
MHpz  migokH RoEmY Me¥i, H
quKAMZ TI‘KOHMZ ﬂjiE/HHHKwMZ
H mrkmz Aro,A,@MZ fmonmz I?[Kw
KtAKOE AAAHiE RM‘O, H KEAKZ Mpz
compmmz, ERIE ECTh , COAAH (D
Tere Od  eebTwRz, H TeRrd

/ ” - / / 7
CAAKX H R/\['OAA?EHIE, “YEC'Th H MO
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Deacon: Let us pray to the Lord.

People: Lord have mercy.

The deacon enters the sanctuary. The
priest goes out, stands at the customary place
in the middle of the church, and says the
Prayer before the Ambo.

less them that bless Thee, O

Lord, and sanctify them that
put their trust in Thee. Save Thy
people and bless Thine inheri-
tance. Preserve the fullness of
Thy Church. Sanctify them that
love the beauty of Thy house; do
Thou in turn glorify them by
Thy divine power, and forsake
not us that hope in Thee. Grant
peace to Thy world, to Thy
churches, to the priests and to
all Thy people. For every good
gift and every perfect gift is
from above, and cometh down
from Thee, the Father of lights;
and unto Thee do we send up
glory and thanksgiving, honour
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KAOHA/H'I'E thhlAAEMZ (0 EAHHO
pOAHhIMZ 'T'H CHOMZ l”i (%4 "pf
CTthZ " E/“'HMZ H RHROTRKO
PANHMZ AXOMZ , HHE H MpHEHW H
ko Ehkn whkwmz.

Mo (KOHMAHIH  SKE  MATKAI Aro/,A,'l'E
FAATOARTZ : dAMHHE. FSAH AMA TAHE RAMO
mom’no ® Huink Ao’ Krkm, TPHIRARI .
GAAKA, H Hnrk \[MAOMZ ar , Bf\romomﬁ
FAA HA BEAKO BPEMA: KECh AO KOHILI.

(]/]ATI‘KA /KTI‘AH:,M
BHETAA TOTPEEHTH (TAAM:

ENOAHHEA :ompmnm @Armw
HK HAWER cHak , XpTE RIRE HAWZ
TROEMO cmorrprkm/.\ TAHHCTRA ;
nakemz RO cMpTH  TROEA A
MATh , KH/,A,rkxomz KOLKJHiA
TKOE[‘LU OR;MSZ, mnoz\ﬁnxomm
RE:KOHHHMA rrn ?KHSHH, Kocrgia
xomz HEHHEpﬂAEMMA TH OHyH ,
were 1 K R Syemz gkurk , kefxz
HACZ CMOAOKHTH EAFOKOAH , RArO
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and worship, together with
Thine Only-begotten Son and
the most holy, good and life-giv-
ing Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

After this the people say: Amen. Blessed be
the name of the Lord henceforth and forever-
more. (3). Glory, Now and ever, Psalm 33: I
will bless the Lord at all times. and the rest.

When the Holy Gifts are to be
consumed, the priest says this
prayer secretly:

Fulfilled and accomplished, in-
sofar as is in our power, is the
Mystery of Thy Dispensation, O
Christ our God. For we have had
the commemoration of Thy
Death; we have seen the figure of
Thy Resurrection; we have been
filled with Thine unending life;
we have received of Thine inex-
haustible Food, which also be
Thou pleased to grant us in the
age to come, through the grace of
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AdTite npe‘irmrw rrH oua ,
ETArW H RM‘A[‘W
mnﬁormop/:\umrw TH ,A,XA, nirk A
NgHw H KO Ehkn BhKWMZ .

Rn wiRn wiRY
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- -y >~ A
fgpeii:  [IpECTAA T[PRE RiLE  CIICH
/

HAC .
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Thy most pure Father, and of Thy
holy, good and life-giving Spirit,
now and ever, and unto the ages
of ages.

Upon finishing the prayer, if there be com-
municants, the priest distributes the Doron to
the people. Then he returns to the sanctuary
and turns around to the west, toward the
church, and he exclaims:

The blessing of the Lord be
upon all of you, always, now and
ever, and unto the ages of ages.

Saying this, he blesses the people by mak-
ing the Sign of the Cross over them with his
hand. After this, he says:

Through the prayers of Thy
most pure Mother and of all Thy
saints, Lord Jesus Christ our God,
have mercy on us.

People: Amen. It is truly meet:
Deacon: Wisdom!

Priest: Most holy Lady, Mother of
God, save us.
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314

People: More honourable than the cheru-
bim:

The priest: Glory to Thee, our
God, our Hope, glory to Thee.

People: Glory, Now and ever. Lord have
mercy (2), Lord, Bless.

The priest then says the dismissal, facing
the church: May Christ our true God. And he
says it in the usual manner, according to the
current day or feast.

After the dismissal prayer, the people re-
spond: Amen. For many years, O Lord, pre-
serve [us], O Lord, and have mercy.

After the deacon has said, Wisdom, he
receives a blessing from the priest, goes to
the table of oblation, and consumes the
Holy Gifts with all care and caution. And
he thus guards the Holy Gifts, he washes
the holy chalice three times with wine and
water, and then drinks it. Lastly he wipes
the holy chalice with a sponge, so that no
moisture remains in it, and then they con-
sume the Doron, the prosphora of the
Mother of God and the Forerunner, and the
others. When the deacon has taken care of
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the Holy Gifts and put the sacred liturgical
vessels in order, he and the priest wash
their hands and lips in the appointed place.
Each says to himself: Lord, now lettest
Thou Thy servant depart: Trisagion. Our
Father. After Our Father, the troparia and
kontakia of the church and of the day. Also,
the troparion to St. Basil the Great, in the
1st tone:

hy sound hath gone forth into

all the earth, for it hath re-
ceived thy word. Thereby thou
didst teach most excellently: thou
didst expound the nature of things
which exist, and thou didst adorn
the customs of men. O godly fa-
ther Basil, thou royal priesthood,
beseech Christ our God that our

souls may be saved.
Kontakion, Tone 4,

to the melody of Yavisya.
n unshakable pillar of the
Church hast thou shown thy-
self, and its firm foundation; to all
men thou grantest an inviolable
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treasure, sealing it with thy doc-
trines, O godly Basil, revealer of
heavenly things.

Glory, Now and ever, Theotokion. Then:
More honourable than the cherubim: Glory,
Now and ever. Lord have mercy. (2) Lord, bless.

And they say the customary dismissal to
themselves. They take off the sacred
vestments, each bows and prays
silently; they ask forgiveness
of one another; and they
leave the church,
giving thanks
to God.
33t
3t
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The Order concerning

THE HOLY AND DIVINE LAMBS

Which is served on the Sundays of
the Holy Great Lent.

After the usual blessing of the rector,
the priest with the deacon come before the
holy table of oblation. The deacon
arranges the holy vessels in order, placing
the diskos on the right side and the chal-
ice on the left, with the covers and star on
the sides. They make 3 bows before the
table of oblation, saying each to himself:
God, be merciful to me a sinner. And the
rest. And they ask forgiveness. And they
say this troparion of the 8th tone: Thou
hast redeemed us from the curse of the
Law.

The deacon says: Bless, master, the im-
molation of the Holy Lamb.

The priest says: Blessed is our God, al-
ways, now and ever, and unto the ages of
ages. Deacon: Amen.
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Then the priest takes the holy lance in
his right hand and a prosphora in his left;
he makes the sign of the Cross thrice with
the lance over the prosphora, saying:

We make the remembrance of our great
Lord, God and Saviour Jesus Christ. (3).

The deacon says:
Amen. Let us pray to the Lord. Lord
have mercy.

Immediately the priest thrusts the
lance into the prosphora on the right side
of the seal and cuts toward the top, say-
ing:

He was led as a sheep to the slaughter.

The deacon says at each incision:

Let us pray to the Lord. Lord have
mercy.

The priest, cutting the left side of the
prosphora says:

And as a lamb before his shearer is
dumb, so He openeth not His mouth.

And cutting the upper portion of the
prosphora, he says:

In His humiliation His judgement was
taken away.

Cutting the lower portion, he says:

And who shall declare His generation?
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Then the deacon says: Let us pray to
the Lord. Take away, master.

The priest takes out the Holy Lamb,
saying: For His life is taken away from the
earth.

And he places it in his left palm with
the seal downwards.

The deacon says: Sacrifice, master.

The priest cuts it crosswise, saying:
Sacrificed is the Lamb of God that taketh
away the sins of the whole world, for the
life and salvation of the world.

The deacon says: Place, master.

The priest places it downward on the
holy diskos, if it is not warm, and does
not pierce it. He takes another prosphora,
not saying the beginning, Blessed is our
God, but rather the troparion, Thou hast
redeemed us from the curse of the Law.

He then says: We make the remem-
brance of our great Lord, God and Saviour
Jesus Christ. (3).

Then as he makes the incisions, he
says, He was led as a sheep to the slaugh-
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ter, and the rest, as indicated previously.
He does likewise over the other Lambs, as
many as will be needed, and places them
on the holy diskos, on the sides of the
Lamb for that day.

Finally he pierces them one by one,
saying:

One of the soldiers with a spear
pierced His side, and forthwith came
there out blood and water. And he that
saw it bare record, and his record is true.

The deacon, taking wine in his right
hand and the water in his left, says to the
priest: Bless master, the wine and water.

The priest says: Blessed is our God, al-
ways now and ever, and unto the ages of
ages.

Deacon: Amen. He pours wine and wa-
ter into the holy chalice and says: Unite,
master.

Blessing with his hand, the priest says:
The union of the Holy Spirit.

He performs the usual Preparation to
the end, as is written for the service of
Chrysostom. The Liturgy is served ac-
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cording to the order of Basil the Great or
Chrysostom.

When it comes time for the elevation of
the holy Lambs, then the deacon says
aloud, Let us attend. The priest takes up
all the holy Lambs with both hands and
lifts them a little saying, Holy Things
unto the holy. He makes the Cross over
the holy diskos with all the holy Lambs.
Then the first Lamb alone he divides into
four portions, saying,

Broken and divided is the Lamb of
God: broken, yet indivisible; ever eaten,
yet never consumed.

And he divides the holy Lamb, placing
it cross-wise on the holy diskos.

The deacon says, Fill, master, the holy
cup.

The priest takes the uppermost por-
tion of the holy Lamb, and places it in the
holy chalice saying, The fulness of the
Holy Spirit.

The deacon pours hot water into the
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holy chalice saying, Bless, master, the
warm water.

The priest says, The warmth of the
Holy Spirit.

Then the priest taking the precious
Blood of Christ with the spoon from the
chalice, moistens the holy Lambs cross-
wise, saying thrice:

Moistened is the Lamb of God Who
taketh away the sins of the whole world,
for the life and salvation of the world.

And he places them seal-downward in
the prepared place. The deacon points
with his orarion at the moistening of each
holy Lamb, saying: Behold the Lamb of
God Who taketh away the sins of the
whole world, Amen.

The priest then divides the other three
portions of the first holy Lamb, from
which all the priests and deacons will re-
ceive Communion. Then they commune of
the holy Mysteries of the Body and Blood
of our Lord Jesus Christ by rank, as indi-
cated in the service of John (Chrysostom).

The dora from which the Lambs have
been taken are kept in a separate contain-
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er, or in the same vessel, but separated
from the holy Lambs. Some do this : after
moistening the holy Lambs, they place
them again with the dora from which they
have been taken. This is entirely improper
and ignorant. The holy Lambs must be
kept separately.
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composed by Saint Gregory,
Pope of Old Rome.

Before the dismissal of the Ninth Hour, the
priest and the deacon enter the sanctuary and
vest in full priestly vestments, each according
to his rank. The priest then says the dismissal
of the Hours, commemorating the saint of the
current day. The doors are closed , and they
ask forgiveness, and otherwise do what is indi-
cated before the Liturgy of St. John
Chrysostom.

Then the deacon goes out and begins
Vespers, saying aloud:
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Bless, master.

The priest says: Blessed is the king-
dom of the Father and of the Son
and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.

And the appointed reader responds: Amen.

Come let us worship. (3) And Psalm 103: Bless
the Lord,O my soul,

Prayer of the Fourth Antiphon

Thou Who art hymned on

high by the holy hosts in
never-silent songs and never
ending doxologies, fill our
mouths with Thy praise, that we
may magnify Thy holy name.
And grant us a portion and in-
heritance with all them that fear
Thee in truth and keep Thy com-
mandments, through the
prayers of the most holy Mother
of God and of all Thy saints.
Exclamation: For unto Thee is due
all glory, honour, and worship,
to the Father and to the Son and
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to the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.
Amen.

Prayer of the Fifth Antiphon

lessed art Thou, O Lord God

Almighty, Who knowest the
mind of man, Who knowest that
we have need of much more than
we ask or understand: Do Thou
Thyself, O King Who lovest
mankind, and Who art good in all
things, in the multitude of Thy
bounties enable us to call upon
Thy holy name with conscience
unashamed. And lead us not into
temptation, but deliver us from
the evil one; and order all things
to our profit. Exclamation: For unto
Thee is due all glory, honour and
worship, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of
ages, Amen.
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Prayer of the Sixth Antiphon

O Lord, Lord Who upholdest

all things by Thy most pure
power; Who art long-suffering to-
ward us all, and repentest Thee of
our evils, and puttest our iniqui-
ties far from us: Remember Thy
compassions and Thy mercies, and
visit us with Thy goodness. And
grant that for the remainder of the
present day we may escape the
many snares woven by the evil
one; and through the grace of Thy
Holy Spirit keep our life unas-
sailed. Exclamation: Through the
grace and love toward man of
Thine Only-begotten Son, with
Whom Thou art blessed, together
with Thy most holy, good and life-
giving Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Prayer of the Seventh Antiphon

great and wonderful God,
Who with ineffable goodness
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and abundant providence orderest
the lives of men; Who hast also
granted us earthly good things,
and hast given us a pledge of the
promised kingdom through the
benefits already bestowed upon
us; Who hast caused us to shun all
evil during that part of today
which is past: Grant that we may
complete the remainder [of this
day] blamelessly before Thy holy
glory, and may glorify Thee, Who
alone art our good God and lovest
mankind. Exclamation: For Thou art a
merciful God and lovest mankind,
and unto Thee do we send up glo-
ry, to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and
ever, and unto the ages of ages.
Amen.

Prayer of the Eighth Antiphon

great and most high God,
Who alone hast immortality
and dwellest in light unapproach-
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able, Who hast fashioned all cre-
ation in wisdom; Who didst divide
the light from the darkness, and
didst appoint the sun to rule the
day, and the moon and the stars to
rule the night, Who hast vouch-
safed also unto us sinners at this
present hour to come before Thy
countenance with thanksgiving
and to offer Thee [our] evening
service; Do Thou Thyself, O Lord
Who lovest mankind, direct our
prayers as incense before Thee,
and accept it as an odour of sweet
savour. Grant unto us that this
evening and the coming night may
be peaceful. Clothe us with the ar-
mour of light. Deliver us from the
terror of the night, and from every-
thing that walketh in darkness.
And grant that our sleep, which
Thou hast given for the repose of
our weakness, may be free from
every phantasy of the demons. Yea,
O Master, Giver of [all] that is
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good, may we be touched by com-
punction upon our beds in the
night and remember Thy most
holy name enlightened by medita-
tion on thy commandments; may
we arise in joyfulness of soul to
glorify Thy goodness, offering
prayers and supplications to Thy
loving-kindness for our own sins
and for those of all Thy people. In
Thy mercy do Thou visit them and
us, through the prayers of the most
holy Mother of God. Exclamation: For
Thou art a good God and lovest
mankind, and unto Thee do we
send up glory, to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

Then the deacon says the Litany:
In peace, let us pray to the Lord.

The chanters sing: Lord have mercy.

For the peace from on high, and
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for the salvation of our souls, let us
pray to the Lord. Lord have mercy,

For the peace of the whole
world, for the good estate of the
holy churches of God, and for the
union of all, let us pray to the Lord.
Lord have mercy,

For this holy temple and them
that with faith, reverence and the
fear of God enter herein, let us
pray to the Lord. Lord have mercy,

For our Patriarch N., [and for our
Metropolitan N., for our Archbishop N., for our
Bishop N.] for the honourable
priesthood, the diaconate in
Christ, and for all the clergy and
the people, let us pray to the
Lord. Lord have mercy,

For this country, its civil author-
ities and its armed forces, let us
pray to the Lord. Lord have mercy,
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That He may deliver His people
from enemies visible and invisible,
and confirm in us oneness of
mind, brotherly love and piety, let
us pray to the Lord. Lord have mercy,

For this city (if in a monastery: and for
this holy house) and for every city and
country and them that with faith
dwell therein, let us pray to the
Lord. Lord have mercy,

For favourable weather, for the
increase of the fruits of the earth
and for peaceful times, let us pray
to the Lord. Lord have mercy,

For them that sail and them that
travel, for the sick, the suffering
and the captive, and for their sal-
vation, let us pray to the Lord. Lord
have mercy,

That we may be delivered from
all tribulation, wrath and need, let
us pray to the Lord. Lord have mercy,
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Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace. Lord have mercy,

Calling to remembrance our
most holy, pure and most blessed
Lady, the Mother of God and ever-
virgin Mary, with all the Saints, let
us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ
our God. To Thee, O Lord.

The priest says the Prayer of the
First Antiphon

Lord, compassionate and
merciful, long-suffering and
plenteous in mercy: Give ear unto
our prayer and attend unto the
voice of our supplication. Work in
us a sign unto good, and guide us
in Thy way, that we may walk in
Thy truth. Make glad our hearts,
that we may fear Thy holy name.
For Thou art great, and workest
wonders; Thou alone art God, and
there is none like unto Thee
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among the gods, O Lord, mighty in
mercy, gracious in strength, to
help and to comfort and to save all
that hope in Thy holy name. Excla-
mation: For unto Thee is due all glo-
ry, honour and worship, to the
Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Then the Eighteenth Kathisma is read;
Unto the Lord in my affliction have I cried,
And after each Stasis, three bows are made.
This is followed by the Little Litany:

Again and again in peace let us
pray to the Lord. Lord have mercy.

Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace. Lord have mercy.

Calling to remembrance our
most holy, pure and most blessed
Lady, the Mother of God and Ever-
Virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one an-
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other and all our life unto Christ
our God. Chanters: To Thee, O Lord.

The priest says the
Prayer of the Second Antiphon

Lord, rebuke us not in Thine

anger, nor chasten us in Thy
wrath, but deal with us according
to Thy mercy, O Physician and
Healer of our souls, and guide us
to the haven of Thy will. Enlighten
the eyes of our hearts to the
knowledge of Thy truth, and grant
unto us that the remainder of the
present day, and every year of our
life, may be peaceful and sinless,
through the prayers of the most
holy Mother of God and of all Thy
saints. Exclamation: For Thine is the
dominion, and Thine is the king-
dom, and the power, and the glory,
of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.
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Prayer of the Third Antiphon

Lord our God, remember us

Thy sinful and unworthy ser-
vants, when we call upon Thy holy
and venerable name; and turn us
not away in shame from the expec-
tation of Thy mercy, but grant us,
O Lord, all our petitions which are
unto salvation, and vouchsafe that
we may love and fear Thee with
our whole heart, and may do Thy
holy will in all things. Exclamation:
For Thou art a good God and
lovest mankind, and unto Thee do
we send up glory, to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

At the end of the kathisma, the deacon
again says the Little Litany, and the priest says
this

Exclamation: For Thou art our GOd,
the God of mercy and salvation,
and unto Thee do we send up glo-
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ry, to the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages. Amen.

Then the chanters sing the usual psalms:
Lord, I have cried unto Thee with the stichera.
Meanwhile, the priest and the deacon go to
the table of oblation, and the deacon arranges
the sacred vessels in the usual manner. The
priest takes the Presanctified Holy Bread with
great reverence and places it on the holy
diskos. The deacon pours wine and water into
the holy chalice, covers and censes them, and
they leave. As they perform these actions, they
do not say any of the usual prayers, they say
only:

Through the prayers of our holy
fathers, Lord Jesus Christ, Son of
God, have mercy on us,

for this sacrifice has been previously sancti-
fied and completed.

The priest and the deacon make the en-
trance with the censer, preceded by a candle-
bearer with a candle. However, if there should
occur the commemoration of the Finding of
the Head of the Forerunner, or of the Forty
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Martyrs, or of some other great saint, then the
entrance is made with the Gospel, The priest
says the Prayer of the Entrance:

vening, morning and noonday,

we praise Thee, we bless Thee,
we give thanks unto Thee, and we
pray unto Thee, O Master of all:
Direct our prayer as incense before
Thee, and incline not our hearts
unto words of evil, but deliver us
from all that seek to ensnare our
souls. For unto Thee, O Lord, O
Lord, are our eyes; in Thee have we
hoped; let us not be put to shame,
O our God. For unto Thee is due
all glory, honour and worship, to
the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

The deacon says in a low voice: Amen.
Bless, master, the holy entrance.

rriest: Blessed is the entrance of
Thy holies, O Lord, always, now
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and ever, and unto the ages of

ages. Deacon: Amen.
And after the censing, the deacon says

aloud: Wisdom. Upright. O Gentle
Light.

And the chanters take up the hymn: Of the
holy glory...

Deacon says: Wisdom.

Reader says the prokeimenon,

Deacon: Wisdom.

Reader: A reading from the Book of
Genesis.

Deacon: Let us attend, followed by the
reading..

After the first reading, the Deacon again

says: Wisdom.
The reader says the second prokeimenon

The priest takes the censer in his right
hand, together with a lighted three-fold can-
dle. Standing before the holy altar, he makes
the sign of the Cross with the censer and the
candle.

The deacon says: Wisdom. Upright.
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Facing eastward, the priest says:

The light of Christ

And turning around to the west, he says:

Enlighteneth all men.

And he censes each choir, and towards the
whole congregation.

Deacon: Wisdom.

Reader: A reading from the Book of
Proverbs.

Deacon: Let us attend.

And the priest censes all around the altar.
After the reading, he says:

Priest: Peace be unto thee.
Deacon: Wisdom.

Reader, or Deacon: Let my prayer be
set forth as incense before Thee,
the lifting up of my hands as an
evening sacrifice.

The first choir then sings this same verse.
When they have finished, the deacon says the
next verse: Lord, I have cried unto
Thee, hearken unto me; attend to
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the voice of my supplication when
I cry unto Thee.

The second choir then sings: Let my prayer
be set forth.

Verse 2: Set, O Lord, a watch be-
fore my mouth, and a door of en-
closure round about my lips.

Again the first choir sings: Let my prayer
be set forth.

Verse 3: Incline not my heart unto
words of evil, to make excuse with
excuses in sins.

Again the second choir sings: Let my
prayer be set forth.

While the first choir sings, the other choir
prays while kneeling (prostrating). And when
the other choir sings, the first choir prays
while kneeling (prostrating).

Then the deacon says: Let my prayer
be set forth as incense before
Thee:

And the first choir sings: The lifting up of
my hands as an evening sacrifice.
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Let it be known also, that if there should
occur the commemoration of the Finding of
the Head of the Forerunner, or of the Forty
Martyrs, or of any other great saint, on which
the Polyeleos is sung, then after Let my prayer
be set forth, the Little Litany is not said, but
only the Prokeimenon, Epistle, Alleluia and
Gospel of the saint’s day. Then the Litany:

Let us all say. Lord have mercy.

With all our soul and all our
mind, let us all say: Lord have mercy.

O Lord Almighty, God of our fa-
thers, we pray Thee. Lord have mercy.

Have mercy on us, O God, ac-
cording to Thy great mercy; we
pray Thee, O Lord, hearken and
have mercy. Lord have mercy, 3

Furthermore we pray for this
country, for its civil authorities
and armed forces; and for the
Orthodox who dwell therein, and
for the remission of their sins; and
that the Lord deliver His people
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from enemies, visible and invisi-
ble, and confirm in us oneness of
mind, brotherly love and piety, let
us all say: Lord have mercy, 12.
The priest prays this Prayer of Fervent
Supplication, secretly:
Lord our God, accept this
fervent supplication from
Thy servants, and have mercy on
us according to the multitude of
Thy mercies, and send down Thy
bounties upon us and upon all Thy
people who await of Thee rich
mercy.

Furthermore, we pray for our
Patriarch N. ; [and for our Metropolitan N.,
and for our Archbishop N., or our Bishop N.] for
health and for salvation. Lord have
mercy, 3

Furthermore, we pray to the
Lord our God, that He have mercy
on His servants NN., and that He
increase the years of their lives,
and deliver them from all tribula-
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tion, wrath and need, and from
every disease of soul and body, and
forgive them every transgression,
voluntary and involuntary, let us
all say: Lord have mercy, 12.

Furthermore, we pray for
the prosperity, peace, tran-
quility, order, and remission
of sins of all Orthodox
Christendom, let us all say:
Lord have mercy, 12.

If in a monastery, add this petition:

Furthermore, we pray for our father, Abbot
N.; for all our brethren in Christ; and for
their health and salvation. Lord have
mercy, 3

Furthermore we pray for all who
serve or have served in this holy
temple (if in a monastery: in this holy
house) and for their health and sal-
vation. Lord have mercy, 3
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Outside a monastery we add this:
Furthermore, we pray for the peo-
ple here present; for them that
await of Thee great mercies; and
for their health and salvation. Lord
have mercy, 3

Furthermore, we pray for those
who give alms; and for their health
and salvation. Lord have mercy, 3

Furthermore, we pray for all the
brethren and for all Christians;
and for their health and salvation.
Lord have mercy, 3

Exclamation: For Thou art a merci-
ful God and lovest mankind, and
unto Thee do we send up glory, to
the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. The Chanters
sing: Amen.

The deacon says: Ye catechumens,
pray to the Lord. Lord have mercy.

381




Erkpﬁm w wmammnmxz MoMo
AHTE:A AKW A4 TAk MOMHAYETZ
H)(Z. [AH nomHaXi.

GrAMCHTZ AXZ AOKOMZ HETHH
HAIM% . Tan nomuasii.

GKpnleTz AMZ  EVAIE NPABARI .
f,X\H nomua¥ii.

ﬂplf,a,nﬂnrrz X2 cr'f'rk'ﬁ CROEI
coroprkit / AfaneTdii upKEH. AN
nOMHAX i .

(}mm HOMHAXH Sacrr}(nﬂ H
coprHH AXZ BRE CROFK EArOAATiN .
[Ain nomuaXii.

GITAAMENHTH , TAARKL KANA F,X\EEH
MPEKAOHHTE . Texrk rjn.

/ k4 7 /
MOAHTRA W WOrAAIIENH KIXZ :

PRE, RPRE HAWZ, COBAATEAN H
FHskpAHTEAN RerXz , ke Koz
XOTAH ACTHEA H K pa3¥Mmz
HETHHHBIH npmrm npngpn Ha

fAEhI TROA (,()['AA[IJ@HH hiA , I’i

382

Ye faithful, pray for the catechu-
mens, that the Lord have mercy on
them. Lord have mercy.

That He instruct them in the
word of truth. Lord have mercy.

That He reveal unto them the
Gospel of righteousness. Lord have
mercy.

That He unite them to His Holy,
Catholic and Apostolic Church.
Lord have mercy.

Save them, have mercy on them,
help them and keep them, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

Ye catechumens, bow your
heads unto the Lord. To Thee, O Lord.

The Prayer for the Catechumens

God, our God, Maker and
Fashioner of all things, Who
willest that all men be saved and
come unto the knowledge of the
truth: Look upon Thy servants the
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catechumens, and deliver them
from their former delusion and
from the wiles of the adversary.
And call them unto life eternal, en-
lightening their souls and bodies
and numbering them with Thy ra-
tional flock, which is called by Thy
holy name.

Exclamation: That with us they also
may glorify Thy most honourable
and majestic name, of the Father
and of the Son and of the Holy
Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages. Amen.

After the exclamation, the priest spreads

out the eiliton, where the Holy Things are to
be placed.

The deacon says: AS many as are cat-
echumens, depart. Catechumens,
depart. As many as are catechu-
mens, depart. Let none of the cate-
chumens remain, but as many as
are of the faithful: Again and again
in peace let us pray to the Lord.

The priest says the prayer, O great and
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praiseworthy God, (below, PS- 393).
3 3

Note this additional Litany: Until
Wednesday of the Fourth Week of Lent, this
much only is said; from Wednesday of the
Fourth Week, Mid-Lent, however, after the
priest has said the exclamation That with us
they also may glorify the deacon says the fol-
lowing Litany:

As many as are catechumens,
depart. Catechumens, depart. As
many as are preparing for illumi-
nation, draw near. Pray, ye who are
preparing for illumination. Lord have
mercy.

Ye faithful, for our brethren who
are making ready for holy illumi-
nation, and for their salvation, let
us pray to the Lord. Lord have mercy.

That the Lord our God may con-
firm and strengthen them. Lord have
mercy.

That He may enlighten them

with the illumination of knowl-
edge and piety. Lord have mercy.
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That He may vouchsafe unto
them in due time the laver of re-
generation, the remission of sins
and the garment of incorruption.
Lord have mercy.

That He may give them birth of
water and Spirit. Lord have mercy.

That He may grant them perfec-
tion of faith. Lord have mercy.

That He may number them with
His holy and elect flock. Lord have
mercy.

Save them, have mercy on them,
help them and keep them, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

Ye who are preparing for
illumination, bow your heads unto
the Lord. To Thee, O Lord.

The Prayer for Them That are Preparing
for Holy Illumination

how Thy countenance, O
Master, unto them that are
preparing for holy illumination,
and that desire to cast off the filth
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of sin. Enlighten their minds.
Make them firm in faith, strong in
hope, and perfect in love. Show
them to be honourable members of
Thy Christ, Who gave Himself as a
ransom for our souls.

Exclamation: For Thou art our
Illumination, and unto Thee do we
send up glory, to the Father, and to
the Son and to the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages.

Deacon: AS many as are preparing
for illumination, depart. Ye who
are preparing for illumination, de-
part. As many as are catechumens,
depart. Let none of the catechu-
mens remain, but as many as are
of the faithful: Again and again in
peace let us pray to the Lord. Lord

have mercy.

Thus is the Litany said starting with the
Fourth Week of Lent, Mid-Lent. This addition-
al litany with the Prayer for Them That Are
Preparing for Illumination, is said not only at
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the Liturgy of the Presanctified, but also at the
Liturgies of St. John Chrysostom and St. Basil
on the Saturdays and Sundays of Lent, except
for the feast of the Annunciation, Lazarus
Saturday and Palm Sunday. It is said until
Great Wednesday (in the Great Church, until
Great Friday.)

3 3 3

The First Prayer of the Faithful,
after the Eiliton is spread out.

great and praiseworthy

God, Who by the life-giv-
death of Thy Christ hast
translated us from corruption to
incorruption: from deadly pas-
sions do Thou free all our sens-
es, setting over them as a good
governor the mind that is with-
in. And let our eyes be not par-
takers of any evil sight; let our
ears be inaccessible to the hear-
ing of idle words; and let our
tongues be free of unseemly
speech. Purify our lips that
praise Thee, O Lord, and make
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our hands abstain from evil
deeds and do only those things
which are pleasing to Thee. All
our members and our minds do
Thou guard by Thy grace.

Deacon: Help us, save us, have
mercy on us, and keep us, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

Deacon: Wisdom.

Priest’s Exclamation: For unto Thee is
due all glory, honour and worship,
to the Father and to the Son and to
the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

Deacon: Again and again in peace
let us pray to the Lord. Lord have
mercy.

For the peace from on high, and
for the salvation of our souls, let us
pray to the Lord. Lord have mercy.

For the peace of the whole
world, for the good estate of the
holy churches of God, and for the

395




kefixz,  rAY MOMOAHMEA. T
nomHaAXii .

@ erkmz xpamdk cimz, 0 AeKe
¢ whgorn H Earorowdniemz H o
OTPAXOMZ  KRIHMZ Ig)(o,A,A/uJHXZ
KOHh , TAY  MOMOAHMEA.  [in
HOMH/AXFl

(;3 HZRABHTHEA HAMZ (0 REAKIA
mopun, rielRa 0 HSRARL, TAY
NOMOAHMEA . [AH nomua¥ii .

I@pm MOAHTEA : AATEA KTI'OpA/A
W khprnigz.

EAKO EThiH ﬂpERAI‘IH MOAHMEA

TH R% MHAOET@XZ Romrromg
MHAOCTHREY  EWTH  HAMZ gk
WHKIMZ , H ,A,ocfrw/ﬁﬂm HACZ
cormopn ﬂplATIA @AnﬁopoAmrw
rrn (HA H RI‘A HAWErW u,pA EAARAI .
GE KO anrros @rw rrrk/\o H PKHKO
rrKopHmA @rw KpOKh K Ha
m*mmum ‘mz KXOAHMA, Tk
CER MPELAORHTHLA KOTANA 'TgA

396

union of all, let us pray to the Lord.
Lord have mercy.

For this holy temple and them
that with faith, reverence and the
fear of God enter herein, let us
pray to the Lord. Lord have mercy.

That we may be delivered from
all tribulation, wrath and need, let
us pray to the Lord. Lord have mercy.

The Priest prays the
Second Prayer of the Faithful

holy and most good Master,

we pray to Thee Who art rich
in mercies, that Thou wouldst be
merciful to us sinners. And make
us worthy to receive Thine Only-
begotten Son and our God, the
King of Glory. For behold, His
most pure Body and His life-giving
Blood entering at this present
hour, are about to be set forth on
this mystical table, invisibly borne
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as a gift by a multitude of the heav-
enly hosts. Grant that we may par-
take of Them without condemna-
tion, that with the eyes of our un-
derstanding thereby enlightened,
we may become children of light
and of the day.

Deacon: Help us, save us, have
mercy on us, and keep us, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

Wisdom.

Priest’s Exclamation: Through the
gift of Thy Christ, with Whom
Thou art blessed, together with
Thy most holy, good and life-giv-
ing Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.

Chanters: Amen. And they sing the
Cherubic Hymn:

Now the powers of heaven min-
ister with us invisibly; for, be-
hold, the King of glory doth enter;
behold the Mystical Sacrifice, [al-
ready] accomplished is brought in
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these Gifts. With faith and fear let
us draw near, that we may become
partakers of eternal life. Alleluia.

The deacon takes the censer and censes
only the front of the altar and the priest. The
priest and the deacon make three bows before
the holy altar, ask forgiveness, and go to the
table of oblation. The priest takes the censer,
censes the Holy Things, and returns the
censer to the deacon. The priest then takes the
aer, and places it on the deacon’s right shoul-
der, the holy diskos he places on the deacon’s
head. The priest himself takes the holy chal-
ice, and they go forth into the church.

The deacon says: All of you may the
Lord God remember in His king-
dom, always, now and ever, and
unto the ages of ages. The priest re-
peats this.

Deacon: May the Lord God re-
member all of you in His kingdom,
always now and ever, and unto the
ages of ages.

And again: All of you may the Lord
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God remember in His kingdom,
always, now and ever, and unto the
ages of ages.

If a bishop or an abbot is present, they
commemorate him as at the Liturgy of St. John
Chrysostom.

As they enter the sanctuary, each says to
himself silently: Blessed is He that
cometh in the name of the Lord:
God is the Lord, and hath ap-
peared unto us.

The priest places the holy diskos and chal-
ice on the holy altar. He puts aside the small
veils, and covers the Holy Things with the aer.
After censing them, he makes three bows and

asks forgiveness. Then the deacon goes out
and says:

Let us complete our evening
prayers unto the Lord. Lord have
mercy.

For the precious and presancti-
fied Gifts here set forth, let us pray
to the Lord. Lord have mercy.

That our God, Who loveth man,
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having accepted them upon His
holy, most heavenly and noetic al-
tar for an odour of spiritual fra-
grance, may send down upon us
the grace and gift of the Holy
Spirit, let us pray to the Lord. Lord
have mercy.

That we may be delivered from
all tribulation, wrath and need, let
us pray to the Lord. Lord have mercy.

The Prayer after the Placing of the Holy Gifts
upon the Altar:

God of ineffable and invisi-

ble mysteries, in Whom are
hid the treasures of wisdom and
knowledge; Who hath opened
unto us the service of this min-
istry, and Who in Thy great love
toward man hast ordained us sin-
ners to offer to Thee gifts and
sacrifices for our sins and for the
errors of the people: Do Thou
Thyself, O invisible King, Who
doest things great and in-
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scrutable, glorious and won-
drous, which cannot be num-
bered: Look upon us, Thine un-
worthy servants who stand be-
fore this holy altar as before Thy
cherubic throne, for upon it
resteth Thine Only-begotten Son
and our God in the awesome
Mysteries here set forth; and hav-
ing freed us and Thy faithful peo-
ple from all uncleanness, do Thou
sanctify us all, soul and body,
with a sanctification which can-
not be taken away, that partaking
with a pure conscience, a face
unashamed and an enlightened
heart of these divine Holy
Things, and thereby being vivi-
fied, we may be united unto Thy
Christ Himself, our true God,
Who said: He that eateth My
Flesh and drinketh My Blood
dwelleth in Me, and I in him; that
with Thy word, O Lord, dwelling
and walking in us, we may be-
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come the temple of Thy most holy
and adored Spirit, redeemed
from every snare of the devil
wrought by deed, word, or
thought, and we may attain the
good things promised unto us
with all the saints who have been
well-pleasing unto Thee from the
beginning.

Deacon: Help us, save us, have
mercy on us, and keep us, O God,
by Thy grace. Lord have mercy.

That the whole evening may be
perfect, holy, peaceful and sinless,
let us ask of the Lord. Grant this, O
Lord.

An angel of peace, a faithful
guide and guardian of our souls
and bodies, let us ask of the Lord.
Grant this, O Lord.

Pardon and remission of our
sins and offenses, let us ask of the
Lord. Grant this, O Lord.

Things good and profitable for

408

409




7 / / % >
HAlllHMZ H MHpA MIfOKH , 0y TAA
npommz [[o,A,AH ['AH

/ ~ /
pr‘ié\A ArE'T'A ?KHKO'T'A HA[IJEI‘LU
b

R MH"} H E HOKAAHIH KOH‘MTH,
0\[ I',A,A ﬂpOtHMZ I[o,A,AH r,A,H

XPTIAHEKH  KONMATH  SRHEOTZ
HAWZ , ng’:rrpalcrrﬁhm HEMOCThI
AtBIH, anﬁhm Aokgrin kg,
H?KE HA crrpamﬂrkmz eSak xprowek
ﬂpotHMZ. ]]o,A,AH m,n.

@,A,Husme Krkpm H gHYACTE
CTAMW AKA mnpomﬁme MMH m;rl; H
A8z Apb’r?( H KEth ?RHKOTI'Z HAIIZ
xS kY npeAaAHMZ . Terk rjn.

"

fgpéi, wozradez: H HIOA,O/EH HACZ
K:/llLKO, o Mpgﬂomlﬁ'l'emz HEWEY
PR,A,EHHO sMrl;rrH npngmmrrn TERE
HEKHATO KTA Old, H TAATH:

410

our souls, and peace for the world,
let us ask of the Lord. Grant this, O
Lord.

That we may complete the re-
maining time of our lives in peace
and repentance, let us ask of the
Lord. Grant this, O Lord.

A Christian ending to our life,
painless, blameless and peaceful,
and a good defense at the dread
judgement of Christ, let us ask.
Grant this, O Lord.

Having asked for the unity of
the faith and communion of the
Holy Spirit, let us commit our-
selves and one another and all our
life unto Christ our God. To Thee, O
Lord.

The Exclamation of the priest: And
vouchsafe, O Master, that with
boldness and without condemna-
tion we may dare to call upon
Thee, the heavenly God, as Father,
and to say:
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The Singers: (the priest says it quietly):
Our Father,

The exclamation of the priest: For Thine
is the Kingdom, and the power,
and the glory, of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages of
ages. People: Amen.

Priest: Peace be unto all. People: And
to thy spirit.
Deacon: Bow your heads unto the
Lord. People: To Thee, O Lord.
The priest prays:

God, Who alone art good
and compassionate, Who
dwellest on high yet lookest upon
the lowly; look with eyes of com-
passion upon all Thy people, and
preserve them. And vouchsafe that
we may all partake without con-
demnation of these, Thy life-giv-
ing Mysteries, for unto Thee have
we bowed our heads, awaiting
from Thee abundant mercy.
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Exclamation: Through the grace
and bounties and love toward man
of Thine Only-begotten Son, with
Whom Thou art blessed, together
with Thy most holy, good and life-
giving Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. People: Amen.

The priest prays thus:

ttend, O Lord Jesus Christ our

God, from Thy holy dwelling
place, and from the glorious
throne of Thy kingdom; and come
to sanctify us, O Thou that sittest
with the Father on high, and art in-
visibly present with us. And with
Thy mighty hand deign to bestow
upon us Thy most pure Body and
Thy precious Blood, and through
us to all Thy people.

The deacon says aloud:
Let us attend.

The priest slightly lifts the front edge of
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the aer and touches the Holy Lamb with his
right hand, saying:

Presanctified Holy Things unto
the holy.

He does not elevate the Holy Lamb, since it
was presanctified and elevated [earlier].

The people say: One is Holy, one is Lord:
Jesus Christ, to the glory of God the Father.
Amen.

And they sing the Communion Hymn: O
Taste and see that the Lord is good. This is
sung twice, then I will bless the Lord at all
times, (1) then Alleluia.

The deacon enters the sanctuary and says:

Break, master, the Holy Lamb.
Now the priest removes the holy aer and

breaks the Holy Lamb in the usual manner,
saying:

B roken and divided is the Lamb
of God: broken, yet indivisi-
ble; ever eaten, yet never con-
sumed.

And he fills the cup, and the deacon pours
in the hot water. They then make bows and
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ask forgiveness, and partake of the most pure
Mysteries, all as indicated in the Liturgy of St.
John Chrysostom.

Afterwards, The priest says the prayer of
Thanksgiving after Communion of the
Holy Mysteries:

e give thanks unto Thee, the
Saviour and God of all, for
all the good things which Thou
hast given us, and for the
Communion of the holy Body and
Blood of Thy Christ. And we pray
unto Thee, O Master Who lovest
mankind, protect us under the
shelter of Thy wings, and grant
that even unto our last breath we
may worthily partake of Thy Holy
Things, unto the enlightenment of
soul and body and unto the inheri-
tance of the Kingdom of heaven.
The priest takes the censer. The deacon

opens the royal doors. He takes the holy chal-
ice and says:

With fear of God and with faith
draw near.
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Instead of Blessed is He that cometh, we
sing another Communion verse: I will bless
the Lord at all times, (1), and: Alleluia.

During the Communion of the Divine
Mysteries, the choir sings: I will bless the Lord
at all times, the final time with Alleluia.

The priest says: O God, save Thy
people, and bless Thine inheri-
tance.

And he censes the Holy Gifts and returns
the censer to the deacon. The priest places the

sacred diskos upon the deacon’s head. The
priest himself takes the holy chalice.

The deacon says quietly: Bless, mas-
ter.

Priest: Blessed is our God. Turning
towards the west he says: Always, now
and ever, and unto the ages of
ages.And they carry the Holy Gifts to the
table of oblation.

People: Amen.

We give thanks to Thee, O Christ our God,

that Thou hast counted us worthy to be com-
municants of Thy most pure Body and Thy

421




> 7 ™ v /v
npetrom¥ mroemS kA v arnki TRoER
/ 7 5 W/ v / /
KJORH , HZAIAHHEA 34 KEth  MIpZ KO
7 /! w / " ~
wWeTagAeie rphxwez , emompriHia TROErW
/ 7 70
TAHHOTKY , AAAHAKA .

Jidkonz  raeTz: Hpocrrn rlleMlIJE
Rn'islcrrmnmxz :rrmxz NpEIThIKZ
REStMEpTthXZ HEHAIKZ H PRHEOT KO
OAYIHKE TAHHZ , EATOAAPHMEZ TAA.
[AH nomHAYT.

3acTS0H , cnacd , MOMHASH , H
COXPAHH HACZ KPRE CKOfl0 RATOAATIN .
[an nomuaXii.

REMEGA  RCEMW  COREWIENA , CTA
MH/pHA H Reg;rprﬁumo\ ﬁmpom’&me
MMH e’k H Ap‘z(rz M8, RECh
PRHRO'TZ  HAIIZ xprrg RrY
ﬂpE,A,A,A,H/MZ /]ro’Aw Tesk rin.

I@pm, KOSI‘AMZ I’fi/Kw Th écﬁ
uhumm nAwe , 0 TeRrk MAEX 503
CRIAAEMZ , C)uX H ¥ 0 cTomy
AXY, nik d onfnw d ko whkn
RhKWMZ .

422

precious Blood, which Thou hast poured out
for the whole world unto the remission of sins,
through the mystery of Thy dispensation:
Alleluia.

The deacon says the Litany: Upl‘ight!
Having received the divine, holy,
most pure, immortal and life-giv-
ing Mysteries, let us give thanks
unto the Lord. Lord have mercy.

Help us, save us, have mercy on
us, and keep us, O God, by Thy
grace. Lord have mercy.

Having asked that this whole
evening be perfect, holy, peaceful
and sinless, let us commit our-
selves and one another and all our
life unto Christ our God. To Thee, O
Lord.

Exclamation of the priest: For Thou art
our sanctification, and unto Thee
do we send up glory, to the Father,
and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
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The deacon says: Let us go forth in
peace. In the name of the Lord.

Deacon: Let us pray to the Lord.

People: Lord have mercy.

The priest says the Prayer before the Ambo.

Almighty Master, Who in

wisdom didst fashion all cre-
ation, and Who in Thine ineffable
providence and great goodness
hast brought us to these most ho-
nourable days for the purification
of our souls and bodies, for the re-
straining of the passions and for
the hope of the resurrection;
Thou Who after forty days didst
commit unto Thy servant Moses
the tablets with letters divinely
inscribed: Grant us, O Good One,
to fight the good fight, to finish
the course of the fast, to keep the
faith undivided, to crush the
heads of invisible serpents, to be
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victorious over sin, and without
condemnation to reach and wor-
ship the holy Resurrection. (The
priest bows to the waist, while the choirs and
the people make a prostration.) The priest
continues: For blessed and glorified
is Thine all-honourable and ma-
jestic name, of the Father, and of
the Son and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto the ages
of ages.

People: Amen. Blessed be the name of the
Lord henceforth and forevermore.(3) Glory,
Now and ever. And Psalm 33: I will bless the
Lord at all times.

Prayer When the Holy Gifts
are to be Consumed

Lord our God, Who hast
brought us to these all-hon-
ourable days, and hast made us
communicants of Thine awesome
Mysteries: Join us to Thy rational
flock, and show us to be heirs of
Thy Kingdom, now and ever, and

unto the ages of ages.
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The priest says: The blessing of the
Lord be upon all of you, always,
now and ever, and unto the ages of
ages. Saying this, he blesses the people by
making the sign of the Cross over them with
his hand. After this, he says: Through the
prayers of Thy most pure Mother
and of all Thy saints, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

People: Amen. It is truly meet. (half)
Deacon: Wisdom!

Priest: Most holy Lady, Mother of
God, save us.

People: More honourable than the cheru-
bim.

The priest says: Glory to Thee, our
God, our Hope, glory to Thee.

People: Glory, Now and ever. Lord have
mercy. (2), Lord bless.

The priest gives the dismissal. After the
dismissal prayer, the people respond: Amen.
For many years, O Lord, preserve [us], O
Lord, and have mercy.

After the dismissal, the priest and the dea-
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con take off their priestly vestments, as each
says to himself: Lord, now lettest Thou Thy
servant depart. Trisagion. Our Father. Virgin
Mother of God, rejoice. Glory: O Baptist of
Christ. Now and ever: Pray for us, ye holy
Apostles. Under thy mercy we take refuge.

And the troparia of the church and of the
day. Then the troparion to St. Gregory, Pope of
Old Rome, in Tone IV:

thou who didst receive di-

vine grace from God on
high, glorious Gregory, strength-
ened by His power, thou didst
choose to walk in the way of the
Gospel; hence, thou didst receive
from Christ the reward of Thy
labours, O all-blessed one. Do
thou beseech Him to save our
souls.

Kontakion in Tone III, to the melody of
Dyevaya Dnes’.
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hou hast shown thyself to be

a leader of the flocks of the
chief Shepherd by guiding flocks
of monks to the heavenly fold, O
Father Gregory. Unto fasters
thou hast shown thyself to be His
imitator and image; teaching the
flock of Christ His command-
ments, and now with them thou
dost rejoice and exult in the
heavenly mansions.

Lord have mercy. (40 ) Lord bless.

Priest: Blessed and most glorified
be He Who is, Christ our God, al-
ways now and ever, and unto the
ages of ages.

Then the prayer of St. Basil: Heavenly
King. Lord have mercy. (3) Glory, Now and
ever. More honourable than the cherubim. In
the name of the Lord, Father, bless. It is truly
meet.
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And the priest says the dismissal. commemo-
rating the saints both of the current day and of
the next day, the saint of the church and St.
Gregory the Wonder-worker, Pope of Old
Rome.
They bow and pray silently, ask
forgiveness of each other
and leave the temple,
giving thanks
to God
3 3%
*

435







